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PERSONAGGI. 


SILUIO, Paftore, Amante di 

EURILLA, Paftorella. 

H Capitano Don ERCOLE, Amante 
di Eurilla. 

BIONDINA,. Uivandiera, Amante di 


Don Ercole. 
A 


La Scena sì finge in una Campagna, 
ove ftanno attendati i Soldati di Don 


Ercole. 
La-Mufica è del celebre Signore Anto= 
nio Sacchini Maefiro di Cappella Na- 


politano. 
PAR- 


pe” 


SYIWIO Pafterz kochaiacy Eurylle. 4 
EURYLLA Pafterka. | 
BA Kapitan Don ERKOLE także amant - 
ko: Eurylli. : ct 
BLONDYNKA Markietanka kochająca. 
Kapitana. 


e SARI TA | eZ EEEE, SESE 


Mieyfce Sceny ieft pole gdzie Zolnie= 
; rze Kapitana Don Erkole obozei 
da ftoią. | a 
Muzyka iefit flawnego Kapelmayfira 
"+ Neapolitańfkiego Pana Antoniego 
si Sacchini. 


mn = 2 PEN ni ari 


EN 
Campagna con diverfe 
jeftra un Da d 


Ni iPaprirfi del telone fi vedranno diverfi 
Soldati parfi per il «amigo; ia man- 
giando; altri giocando, ed'altri dormen- 
do, Il Capitano DErcote a 
diglione Seduto a a tavola con altri U 
oli, e Biondina che lo fervez indi 


> 
I 
i, are SES) 14 
e Sil, che vengon CONDOTTI 


da in Sargen że con una partita di Sol- 


dati, 


faro OWY 
dat 


SA 


SC PIERWSZA 
| < SCENA L 


Pole obfzerne na ktorym „rozbite fa 
rozmáite namioty żołnierfkie, po 
prawey fironie namiot przeltronny 
dla Kapitana. 

ah Za podniefieniem zafłony dadzą fig widzieć 

zolnierze rozprofzent po polu, Z kta- 

rych iedni tedzą, drudzy graig, trzeci 
spig. Kapitan don Erkole pod nanio- 
antmi Off cr- 


$ 
1% 
erami, ktorym Blondynka ffusy, tento 


g 
Z 


tem fwoim u Jolu fiedzi 


potym nadchodzą Eurylla 1 Syteio 
fchwytani y prayprowadzeni od Sir- 
è żanta z pocztem żołnierzt: 
f i 


N= Blon. || ak fie burzy, iak fię ifkrzy, 
fzklenicy: - 


HSapaACANOŁE NI 


Adax 


t z 


8 Parte Prime, 


Così il fangue mi zampilla 
Così il cor brillando và. 

Cap. Più del vino quell'occhiettó 
Fà fumare il mio cervello; 
Fa brillar queft’alma in petto, 
Saltellare il cor mi fà. 

2 Viva Marté vincitor 


Viva Baccò, evviva amore, 

Che tal gioja al cor ne da. 

. Eur. Dove mai mi conducete 

Dove mai per ‘carità. 

a Soldati, 


Syl. Scelerati puo ati fiete , 
Qualchedun la pagherà. 
Cap. Alto là, che imbroglio è quefto? 


è 


Bion. Una Femina in artefto! 


a 2 Qualche frana n : 
Eur. Un One fla a Paftorella 
Syl Ua è j 


Nella loro : 
a4 Siate afiabile, ed umano 


see, TYB ZIE. 
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Tak tez we mnie krew fie burzy. 
Tak fie ferce w pierfiach ifkrzy 
Kap. Nad ten napoy twe oczeta 
Głowę moią zaprzątaią. 
Radość um yfl gdy ogarnia 
Serce z fobą w plafy wzywa. 
We dwoch Wiwat iławny Mars zwycię= 
twy 
Wiwat Bachus i ta miłość 
Co wefelem myśl napełnia. 
Eur. Dokadze mię prowadzicie 
Bez litości gdzie ciągniecie? 
SE (do zolnierzy. 
Syl. Rozboynicy nie A: 
i 


e 
= Kop. Stoycie, co fis znacz > CAI 
"Sa ò 1 z 


padek nowy? 
Blon. Wzięta w arefat ieft kobieta -' 
| ( podzofząc fig. 
We dwoch To trefuneknadzwycząyny: 
= ur. Ach Pafterkę bez przygany. 
Syl. A Pafierza niewinne g0: 
F e dwoch Puście zfzpónow ok sutnicy, 
È necie przy saa 
37 e ezterech Badźże l ludzki bądź łafkawy 
x z Kapitane. 
Niech 


TO Porte Prima. 


Deh movetevi a pietà. 
Qui commanda il Pan tane 
E ingiufiizia non fi fa. 
Cap. Qual'è il voftro delitto? 
Siete fpie de Nomi ici? Sei tu forfe 
a Silvane 
Un lad ro, un difertore < ? 
iS IDA Mi bafta la met à del fuo favore. 
Un paftotel fon i0.: 
Cap. Taci balordo 
"Tu parli tr oppo. 
pena 


Sku. Apr 


Signore; hò incominciato. 


Cap. Fatti fatti, e enon ciarle ama il Sol- ~“ 


dato. 
Biondina da fumar, fi pon? a federe. 
Bion: La fervo. parte. 


Eur. (Oh quanto 
Coftui mi fa 
Sil. (lo tema foto 
Per la mia pafto ella) 

i 


Cap. (Colei... colei mi 


par vezzofa , e 


bella, ) guard lando Buridla | 


Silv. Dungue fappia.» 

Cap. Quel dunque 
Si potea rifparmiar: lo fil laconico 
E il mio fil familiare | 


Częsć Pierw [za, TI 


Niech twe ferce litość wzrufzy 
ye Tu Kapitan Woyfkiem rządzi. 

(* A bezprawie niknąć mufi. 

p Kap. Jaka ieft wafza wina? czy nie > 
fali was nafzpiegi nieprzyiaciele® 
czy nie ieftes ty złodzieiem lub, 
zbiegiem | do Syhe. 

Syl. Z byt “wielka mi łafkę Pan o$wiad» 
3 cza. Jeftem Pafierzeim... . 
Kap. Milcz Grondalu nad to gadafz. 


10 


Sylw. Ledwiem ufta otworzył. ` ; 
se Sea 
Kap. Prawdy fzczerey, pa? a nie 
se świegotania fzuka Żołnierz, 
a Blondynko pe ay mi lulke. ` fiada. 

|’ Blon. Wnet uft Odchodzi. 

Eur. (O iak firafzi y ieft mina weyrze- 

nie ten Człowiek) 

Syl (ja fẹ iedynie o moię Pafierkę 

boie) — 

Jia Kap. patrząc na Eurylig (Ta dzieć CZY- 

* - na cale ładna iefi y hoża) 

Syl. en wyroztimieć profzę... 

i Kap. O Obeyść fie można bylo-bez tego 
zatym, p yzwyczaiony iefiem., © 
mowić Stylo Laconico. 


r2 Parte Prima» 


Silv: (Io non intendo 
. Che diavolo fi dica) 


Bion. Eccole da fumar gli reca una pippa 


Eur. Sorte nemica. 

Bion, 3 sà qual è il motivo 
Del loro arrefto $ 

Cap. E’un'ora 


Che cofiui ciarla, e non fi fpiega an- 


COLA. 


en, fe lo permette 
H Signor a a pitano 


ra 

sg; 
ba 
te»; 


Bellifima ragazza. 
Eur. Ora mi fpiego 

In femplici parole 
Come frà Ninfe, e frà Paftor fi fu 
Mentre Vamato gregge 
Pafcolandg men “giua 


gle. 


Venner coftoro, non sò ben s'io dic 


Aflaffini, ò (0) Soldati. 
‘Cap. (Ah quanto è cara a 


Che bel labro vermig 


“he volto fovruman A Sofpiratd 
Bion, (La guarda un poco ti oppo il Ca 


pitan 0) 


U 


le 


Częst Pierwfza. T3 


lyl. (Tam do kata nie poymuię, co mo- 
wi) 
ilon. Otoż lulka. podaie lulkg. 
| Tur. O lofy niefzczęśliwe! 
lon. Wiadomeż fa ich arefztu przy” 
czyny” 
su tap. Od godziny iuż ro zprawia, a wy- 
EER ttomaczyé myśli fwoiey nie może. 
ur. Więc ieżeli P. Kapitan pozwoli, 
ia wfzy ftko _opów iem. 


+. lap. Mow śliczna dzieweczko. 


ur. Jaśnie y w proftych flowach wfzy- 
fiko opowiem, iak zwyczay mię- 
dzy Pafterkami y Pafterzami. Kie- 
dym apa tizodke tam y fam 
a palzą prowadziła, przypadli ci 
niewiem iak mam tzec TORDO ao 
„cy czy żołnierze, 

ap. (O iakże ieft miła! o iak piękne 
ma ufta koralowe! oiak nadobną 
twarzyczke) Wzdycha 

lon. R Kapitan trochę fię iey nadto 

7 = | przypatruje): 

UV ice È 

UT. 


ucle, 


ję 
AICA 


rand. 


l Ca 


T4 Parte. Prima. 


Eur. Due de più-bianchi agnelli 
Voleantapirmi a forza: alzai le grida 


1 Paftori chiamai: Silviocon altri 4” 
Sen venne in mio foccorfo, 
, 
Silv. Fo fon Silvio... 
Cap. Taci.beftia... feguite ad Eurilla. | 
Alfin che cofa avvenne? 
Eur. Alfin queft'empj 
Abbandonar.la preda; mà adirati 
E con Silvio, e con me, perchè cia- 
fcuno 
Fè per propria difefa i sforzi- fuoi 
Ci conduffero qua dinanzi à vois 
Cap. Ah furfanti poltroni 
Voglio farvi provare ai Soldati 
Cosè la difciplina militare. 
Bion. Col Signor Capitano 
Non fi fcherza. 
Eur. Tenuti 
Siamo al vofiro bel core. 
Silv. Dunque partiamo... ad Euriliye 
* Cap. Dunque non Signore. | 
Io voglio che rimanga : K 


Frà noi tutt'oggi Eurilla, 
‘Tu pur vi rimarrai, 
Bion. 


S 
- 


E 


p 


( 
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E 
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K 


Catia Peri. 15 


Eur. Dwie z naybielfzych iagniąt gwał- 


Sa, tem mi wydrzeć chcieli,krzyknę- 
<a $ łam y wezwatam na pomoc Pafte- 
+ rzow, Sylwio z innemi na ponioc 


mi przybyli. 

= Syl. Ja to iefiem Sylwio... 
lla. Kap. Milcz koczkodanie, mow daley 
| coż fię potym ftało do Burylli 
Fur. Nakoniec łotrowie bezbożni plon 
ć opuścili, ale rozgaiewanio to, iż 
s) każdy podłyg ptzemożenia fwego 
bronić fię ufiłował, mnie y tego 
ś Pafierza porwali, y tuprzed ciebie 

Panie przyprowadzili. 

Kap. O rabufie! y tchorze! pokażę ia 


dati > 


wam, co ieft' karność żołnierfka 
do > Sani ierzy. 
Blon. Z P: Kapitanem żartować nie 


można. ; 
Eur. Niezmiernie obowiązani iefte$my 
twemu wipańiałemu fercu 


URE | Styl. do Eur. Zatymi podZmy z tąd. 
, „Kap. Zatym nie będzie nic z tego moy 
Panie. Ja cl ice Zeby przez ten 
dzieńtu z namizabawita SA 
y ty tez zoftaniefz. 
dy Bloń. 


16. Porte Prima. 


Bion. (Ah ch'io mi fento 
Il core divorar da gelofia. ) 
Sl. Alla capanna mia 
Signot tornar vorrei... Vorrei ch'Eu- 


rilla — 
Meco tornaffe... Ma qual legge > ques 
Ata 
Chio non poffa parlar? dungue... 
adirato 


Cap. In artefto 
Dunque adeffo n'andrąi; aparte 
dunque 
In una delle tende 
Coftui venga guardato. 
Eur. (Povero Silvio mio) 
Silv. (Son difperato.) 
Senza noi l'amato gregge 
Chi all’ovile condurrà? 
Pecorelle 
Poverelle 
Nò per voi non v'è pietà. 
Cara Eurilla tu qui refti 
Ed io parto, e vivo in pene. 
Perchè toglierci quel bene 


$CE- 


Che fi chiama libertà. parte. 


W M 


2% 
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«Blon. (Jak okrutną fercu memu zadaie 
È i rane.) 
= Syl. Pragnałbym Panie do moiey po= 


wrocić lepianki... Chciałbym Eu- 
tylkę nazad odprowądzić... Ale 
iakie to Prawo mowić mi zabra< 
nia... Zatym... 


JJ 


a Kapit. rozgniewany. Zatym nieodwło« 
le cznie będzieiz w arefzt wzięty ; 
Zatym niech tego człowieka z 0- 
fobńa w namiocie iakim trzyma- 
iąly pilnie firzega. 
Eur. (Ach nędzny moy Sylwio) 
Syl.(Do oftatniey przychodzę rozpaczy) 
` Ulubioną bez nas trzodę 
Kto fprowadzi do ewczarni. 
Owieczęta 
„Niebożęta: 
Gdzież iefi litość. wafzey doli. 
Ty Eurylko tu zoftaiefz, 
ką Ja odchodzę pełen żalu =. 
te. | Cośmy przebog przewinili 
| . Iż nam wolność wydzieraią,] 
sica SA i Odchodzi. 
B SCE- 


18 Ponte Prime: 
SCENA Hx 
Il Capitano, Eurilla, c Biondina. 


Cap. (Che ardir... che.tracotanzali.. 
Starei quafi... Mà voi 


Voi cara mi placate 
Coi dolci rai delle pupille amate, 


Bion. (Oh cappita! è un pò troppo) 
Eur. (Ci vuol arte 
Per placar quefta beftia)To femplicetta 
Efprimermi non poffo 
Come vorrei; mà fe il mio labbro tace 
Credetemi Signore, 
Che grato à tanto onor favella il core. 
Bion. Via via ficte fguajata, = 
A’un Capitano illnftre, 
Al famofo Don Ercole, 
Alterror de Mortali sail 
Parlar come fe fofle un paftot {fot 
Avete Eurilla mia poco cer$olło: 


Fur. Infegnatemi' voi 
Come avrei da parlar: Nol ton abbiame 
‘L'arte, 


& ese Pi ZIEL) 19 
SCENA IL 
Kapitan, Eutylka, Blondynka, 


Kap, (‘o za zuchwałość... Co ża nietge 
zum... ledwiebym nie pomys 
Slil.. Alety kochanko gniew moy 
łagodzifz, y miłym prześlicznych 
Oczu twych weyrzeniem tłumifz 
mole zapalczywość. 

Blon. (A dokata iuź też tego nadto) 
Eur. (Trzeba fztuką zażyć tego dzika) 
_ Ja proftaczka podług chęci wytłus 
maczyć fię nie potrafię, ale ieśli 
ufta milczenie 'zachowuią, wier- 
zaymi Panie, iż wdzięczne zata- 
ką tafke ferce mowić nie przeftaie. 
Blon. Porzuć, co- prawilz 2“ Gdzieżeś 
wftyd podziala? Do przezaciiego 
Kapitana, do wfławioriego Don Er- 
kolefa poftrachu Narodu ludzkiego 
fak mowić, iak do nikczemnego 
Paftucha? Eurylko mało iak widzę 

_ _ Mafz rozuniu! 

Eur: Naucz mie ty, iak mowić powiri= 
„Mam. Nie znamy onych wdzies 


ż6 Ę Parte Prime 


L'arte, la grazia, il brio, 
Le leggiadre maniere; 
Ch’anno le fpiritofe Uivandiere, 
Cop. (Or ora fi fcapigliano) Biondina . 
Dentro la voftra tenda 
° Voglio, ch'Eurilla ftia fin'a nuov'ot- 
‘dine, 
Badate di trattarla 
Con,civilta con grazia 


` Sub pena etcetera della mia difgrazia. 


Bion. Quefto dunque è l’amore 
Ingrato, fconofcente disleale? 


al Capit. 


Cap. E ver... (mà Eurilla vale 


Più di dieci Biondine) 


Fur. (Se qui refto 

Rivedrò Silvio mio) 
Bion. Si dice poi, 

Che noi fiam le volubili. al Cap. 
Cap. Voi fiete ; 
` L’appendice, l’eftratto 

La vera quint’effenza 

Di tutte le... mà è meglio ufar prue 
È denza. 
Eur. (Se avefl il cor tranquillo, 

e 


je 


t Część Pierwfza 2% 


kow, kfztaltu, umizgow, Wytwor- 
nychobyczaiow, ktore fa zafzczy- 
tem dowcipnych Markietanek. 

Kap. (Wnet poyda w czuby) Blondyn- 
ko, i iachcę, aby w namiocie twoim 
aż do nówego rofkazu zoftawata 
Eurylka, patrzay, żebyś fię z nią 
obyczaynie y mile obedzła, tak 
przykażuię, fub pena & cetera 
wieczney niełafki. 

Bion. Y ta więc iet miłość mnie przy» 
rzeczona? niewdzięczniku! wia- 
rołomco! do Kapit. 

Kap. Prawda że... (ale È Eury lka fzefną- 
ście y trzy ćwierci Blondynek 

warta ) 

Bur. ( Jeśli fię tu zatrzymam, obaczę 
znowu mego Sylwio) 

Blon. Przecież too nas powiadaia, Ze$= 
my nieftateczne! 

Kap. Ty iefteś zdroiem y naboiem, y u- 
rokiem, y pierwfzym fkokiem 
wfzyfikich, ale lepiey ieft pokazać 
fię roftropnym. 


Eur: CO erce od trofkow wolne 
101 A= 


23 _ © Parte Prima. 


Se foffi dentro la capanna mia, 
"La votrei far crepar di gelofia,) 


Cgp. Via partite Biond, 

Bion. Ubbidifco: Eurilla andiamo: 
Venite alla mia tenda. 

Eur. Eccomi pronta. 

Cap. Piano non tanta fretta. a Biond, 

"Bion. Prefio nan tante ciarle ad Eurih 


Eur. Vengo fubito. 

* Cap. Mà fermatevi un poco , 3 
V hò da parlar. ad Eurih 

* Bion. Cofpettofe voi non ubbidite, ~ 


> Cap. Cofpettone fe tu non lą finifci 
a Biod. 
Bion. Oh quefta volta 
prende per BE mano Eur. 
La voglio vincer’ io 
Cap. Senti Biondina 
Sentimi, e trema. Eurilla 
lo l’amo, anzi l’edoro, e lą proteggo, 
Goa ea volta folą 
te ardifci contraftarmi, tu fei morta, 
Atci 


l, 


EZ 
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miała, gdybym w lepiance moiey 
fpokoynie fiedziała, przyprowa= 
dziłabym ią przez zazdrość do 0° 
.  fiatniey rofpaczy. 
Kap. do Blond. Idzze więc. 
Blon. Pełnię rofkaz. Idźmy Ruryiko za- 
rowadze ciebie do mego namiotu, 
Fur. Jefiem w gotowości. 
Kap. Powoli,na coten pośpiech? doBlon. 
Bilon. do Euryili Predzey na co tyle ga- 
danial 
Eur. Ide bez odwłoki. 

Kap. Ale zatrzymay fie troche mam ci 
coś powiedzieć. 
Blon. Do fin katow ieśii fluchać nie 

chcefz! 
Kap. Do fiu tyfięcy katow ieśli mi fię 
przeciwić nie przefitaniefz! 
Blon, biorąc za rękę kurylkę. Co tą razą 
ia aa fwoim pofiawie. 


Kap. Stuchay Blondynko, fluchay, y za- 
drzyi. . Kocham kvrytlę, ferce mole 
iey poświęciłem, y chcę ią miec pod 
fwoią obroną, a jeśli chać raz iefzcze 
waży fz fię być mi przeciwną śmierć 

v a 4 %*. 
arcy = 


24 Parte Prima. 


Arci morta, azzi fpedita, 
Se credefli di perderci la vita, 


Per una picca, per un puntiglio 
A un mezzo efercito darci di piglito: 
Tutti mi temono, tutti mi ftimano,] 
Tutti mi legano Signora sì: 
Purchè fia meco Kurilla bells 
Non mene curo, che tutti in genere 
Uomini, femine, mobili, ftabili 
Vadino,reftino, crepino, fehiattine 
E fe per ultimo dovefli perdere 
Quefta mia carica, la vita ancora, 
Si perda fubito vada in buonora 

* Così ha da effere; la vuò così. «© 

parte. 


SCENA- IN. 


Biondina, ed Eurilla, 


Dion. Siamo fole une volta ; 


Signora modefiną. Brevemente 


lo 
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arcyśmierć twoią będzie zaplata, 
choćbym ia fam fiebie na życia nie- ` 
befpieczeńfiwo miał narazić. 


Frafzka fzczera, flowko fprawi, 

Ze w boy z całym woyfkiem wkroczę 
Wfzyftkich trwoga, wfzyftkich zas 

'fzczyt, 

I cel pochwał ieftem Pani! . 
3yleEurylka piękna ze mną była, 
Z ludzkim rodzaiem niech fię: co 

chce dzieje, 1 

Niech „Mąż y Zona y wfzyfcy y 
wfzyftkie, - | 

Biegą lub fioią zginą lub przepadną 
Gdybym nakoniec miał nawet utra- 
cić 
Tę.moię godność, y życia pofirądać, 
Niech zaraz ginę zrzekam fię wizy 
fikiego, i 

Przytym obfiaię, ta ieft wola mola 
> odchodzi, 
SCENA. II 

Blondynka, Eurylka. 


Blon. Çame przecież zoftaliśmy, Panno. 
fkromnufia w krotkich ciflowachî - 
opos 


26 Parte Prima 


Io vi faccio faper, che il Capitano 
/**M'ha promeffo il fuo core, e la fua 
“mano. 
Onde fe vol... 
‘ «Eur. Biondina vi configlia 
<A non prendervi collera; 
«A non effer gelofa. L'altro: giorno 
Una capra ad un fafo 
Come voi parimente ingelofita 
co Battèle corna, € vi perdè la vita, 
Bion. (E di più mi deride) 
Mi verrebbe. una voglia... 
Eur. Eh via placatevi. 
Se vi vedeftę come fiete brutta 
Allor che vi adirate:.. 
Bion. lo non hò come voi grazia, e hel» 
CSR, 
Eur. E voto, 
„Bion. Com'è vero? 
A quella faccia zotica 
Dunque ceder dovria volto sì bello? 
Eur:Parla chiaro la fonte,e il fiumicello. 


-Bipn.-Che temeraria! 
Eur: Orsu finiam le ciarle: 
„JlCapitano è vofiro. 
Bio 


N 


| t 


1% 


din 


TAI, Pierw [za 2? 
epowiadam, ze Kapitan przyrzekł 


mi y rękę y ferce fwoie, zatynę 
teśli... 

Eur. Blondynko, ta ief rada moia,abyś 
gniewać fię, y zawifną być poprze» 
fiata, onegday koza iedna rownia 
iak ty w zaiłości upośledzoną być 
fię mieniąc,o fkałę głową uderZfe 
ła, y życia fię pozb awita. 

Bion, (I iefzcze fię ze mnie nagmieway: 

-  Ledwiebym nie przed fięwzięła. . 

Eur. U(pokóy fie w (wym gniewie; gdy 
byś.fię fama widziała, iak brzydką 
fiatefz ię, gdy fię gniewafz. 

Blon, Już ci nie mam tych wadzi: er 
tey piękności co ty. 

Eur. Prawda, 

Blon. Jak to prawda? Więc tak dziWwa- 
ckiey poftawie, uftąpić maig pizes 

śliczney moiey twarzy wdzięki. 

Eur. Zrzodto y firumyk ani milczenia 
ani podchlebftwa nie zia. 

Blon. Co za zuchwałość! 

kur. Kończmy to prożne gad: anie, Baa 
pitan twoy Lett zupeinie. 

s R 


Pi, “Parte Primo. 


Bion. Ah cara amica 
Dite da ver? lafciate 
Che è quefto fen vi ftringa. 
Jur. Se amorofa ; 
< Volh à lui qualche fsuardo, il feci folo 
- Per moverlo è pietade, mà vi dico 
Che Silvio è il mio teforo, 
Silvio è l’idol che adoro, 


Bion. Andiamo amica. 
“Nella tenda, con commodo 
Concenteremo il quando, il come..ò 
cara 


To non capo più in me per Vallegria. 


£ur. A voi Biondina mia sa 


© Mi'raecomando; fenza Silvio oh Dei! 
Un fol giorno di vita io non avrei. 
Al fonte, al colle, al prato 
Silvio venia con me; 
E col mio Siłvio A lato 
La fera alla capanna 
Volgea cantando il pie. 
Gl’uomini tutti tutti 
Come mi pajon brutti. 
Del caro Silvio mio 
«Piu bello, ok Dio non w'è. 
sę > partono: 
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Blon. O kochana przyiaciołko, czy do 
prawdy mowifz? Ach dopuść bym 
ciebie do pierfi moich przytułiłał 

Eur. Jeśli iskie nan miłośne rzuciłam. 

olo weyrzenie, uczyniłam to,bym go 
do litości nakłoniła, ale przed tobą 
zeznaie, że Sylwio naydrożfzym . 
jeft fkarbem moim, Sylwio iedy- 
nym ferca kochankiem. 

Blon. Idźmy Przyiaciołko do namiotu, 
tam wygodnie y powoli ufozemy 

ò y fpofob y czas wykonania zamy- 

ftow nafzych; Eurylko piękna, iuz 
fie fama od radości nie poymuię. 

Eur. Blondynko moża tobie fie polecam, ~ 

Ji bez Sylwio mego o Nieba! trudnoby 

miy na dzień ieden zachować Życie! 
Do pagorku, zrzodła, łąki 
Ze mną zmierzał moy kochanek 
Moy kochanek. obok zemną, 
Po zachodzie piofnki nucąc 
Do fpokoyney fpiefzył chatki. 
Wfzyfey, wfzyfcy do jednego, 
Tak fa w oczach moich fzpetni, 
Jeden wfzyfikich moy kochanek 

O iak w wdziękach {wych przechodzi, 

odchodzą, 


30 Parte Prima) > 
SCENA IV 


Altra parte di campagna con una fola 
; tenda. 
Silvio, offervando Wintorno. 
#1. T)i quà non v'è neffuno, 
Dunque fi fugga. Da lontan già 
vedo 
„Jl caro gregge mio, la mia capanna. 
Solo quefto m’affanna (ma 
„ Che parto fenzaEurilla. Eh s'ella m'a- 
Seguirà i pafhi miei 
Anch effa fuggirà... Cheyeggó ohDei 
{n atto di fuggire gli fi prefentano due fol- 
dati per trattenerlo: Silvio fi difende 
Finchè fopragiunge il Capitano con 
Biondina. 
O lafciatemi andare 
O vi rompo la tefta: i lupi, gl‘orfi 
Non mi han fatto pavura. i 


» 


„Cap. Alto 13, che cos'é quefta bravura? 


Bion. Vi han fatto qualche torto? 
.S©ilv, Il maggior torto 
Che pofa farà un uomo. 
Cap. 


ASA 
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Drega firona tegoż (amego Tola zie- 
"dnym tylko namiotem. È 
Sylwio na wfzyfikie frory oglądaięc fe. 
SyLNiemafz z tey firony nikogo, więc 
Uciekaymy; Już 2 daleka eglądam 
mila trzędę mole y chatke.. To 
mię tylko trapi, Ze bez Eurylkiod- 
chodzę. Wfzzkże ieśli mię ona 
kocha wnet w ślady moie poydzie, 
wnet też y fama uciecze. Ach 
Nieba! co widzę? > 
Przychodzą dway żołniwze ktorzy ucie- 
kaiącego przytrzymać ufłuią, bront 
fe Sylwio, pokad Kapitan % Blon- 
dynką nicnadchodzą 
Ey nie tamuycie mi drogi, ieśii nię 
chcecie guza dofiać. Wiki nawet y 
niedzwjedzie nigdy mi firafzne nie 
były. 
Kap. Stoy, co znaczy ten tak porywczy 
zaped 
Blon. Uczynilifz tobie iaką krzywdę? 
Syl. Krzywdę naywiękfzą którą czło- 
wiekowi uczynić moźna W a: 
de 


CEA . Parte Prima. 


Cap. Se fon tei Í 

Li farò caftigare. Ho 
Bion. E'capace di farli anche appicare. | i 
Sil. To nacqui frà le felve, i 


_ Ma Signor di me fieffo ; 
Ed è ingiuftizia,che quì refti oppreffo. 
L’aura, che fpiro è mia, 
. La fonte, il bofco, il prato (glie 
Tutto è fatto per me. Son quefte fpo- 
Frutto del Gregge mio 
Delle pecore amante, 
E non le tolfi altrui come voi-fate, ~ 
Si libero fon’io > 
Non fervo come voi tornat volea 
Al mio caro foggiorno, e quefi'inde- 
gni 
Mi contraftar coll’armi 
La libertà gradita, 
FI mio fiato giocondo, 
Il maggior ben, che goda l’uomo al 
mondo. 
Cap. Odimi paftorello 
Queft eloquenza tua 
Non mi par naturale: hai del valore 
Hai dello fpirto, e credo 
=: Che 


re. 


al 
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Kap. Jeśli winnemi fa każe ich ukarać. 


Blon. P. Kapitanowi nie trudno kazać 


ich nawet powiefic. 


Syl. Urodziłem fię w pośrzod gęftych 


"borów, ale Panem fiebie famego; nies 


fptawiedliwa rzecz ieft, aby tu prze= 


moc nadeńirią gorowała, powietize 
ktorym tchnę, ieft moie; zrzodio, 
gay, łąka, wizyftko to ieft dla mille; 
To odzienie plonem ieft trżody mo= 
iey, y owiec ulubionych; nie wydar= 
łem ie drugim, iak wy czynić zwy= 
kliście. Tak ief, wolnym ieftem 
człowiekiem; A ftuzby iak wy, nie 
znaiąć, chelałem powrocic do miłe- 
go mięfzkania mego, a ci bezecni 0» 
ptyfzkowie wydrzeć mi zbroyną re- 
ką chcieli ukochana Golab, miły 
flan życia, dobto naywiękfze, ktore 
człowiek na świecie pofiadać może. 


Kap. Słuchay Pafterzu, ta wymowa 


twola nie zdaie fię mi być przyro- 

dzona, mafz odwage y żywość, a 

maaiemam, iż Mars Planeta twoiemu 
C ` pizys 


g4 Porte Prima, 


Che il Pianeta di Marte 
Splendeffe al nafcertuo.Così mi piaci. 
E fe il deftin, la forte, 
La natura h sbagliato, 
Non voglio sbagliar io: farai foldato. 
Sil. Soldato? non fia mai. 
Cap. Come? cofpetto! 
Rifiutar quefl’onore, oli Sargente 
Dategli la montura; 
Sil. Se t'accofti 
Ti farò veder io... 
Cop. Bravo che fpirito 
Ah farabbe un delitto ` 
Farlo reftar feppolto: in quefta guifa 
La virdute s’onora., =. 
Abbia un Tancredi il fecol noftro an- 
corta. parte. 


SCENA V. 


Silvio, e Biondina, verfo la Scena. 


Sil. Mà fignor Capitano 
Queft’è una tirannia.» 
Il demonio fe l’è portato via. 
Bion. Ditemi in confidenza, amate an< 


La vofira paftorella? _ (cora 
Sl. 


~ 


ifą 


ra 
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przyświecał narodzeniu. Podobafz 
mi fię, aieśli los fzczęścia, przypa= 
dek, natura w dziele fwoim zbłądzia 
ła, ia błądzić nie' chcę, będziefz Zot- 
nierzem. (dzie. 
Syl. Ja żołnierzem? Nic z tego nie bę= 
Kap. Jako wzdrygafz fię tego żafzczytu£ 
;HolaSerżant niech mu dadz a mundur. 


Syl Jeśli przyfiapifz ia ci pokażę... 

Kap.Co zaodważne ferce, byłby grzech 
żoftawić go. tak zarzuconego; Tym 
fpofobem hołd cnocie oddany bywa. 


Niechay y nafz wiek ma fwego Tan- 
kreda. 


SCENA SN: 
Sylwio y Blondynka blizey brzegu Teatru. 


Odchodzi. 


Syl- À le MosPanie Kapitanie, to iefi 
tyrańftwo... Diabli go gdzieś ża- 
nieśli, 
Blon. Przyżnaymi fie fzczerze, kochafz 
iefzeze Pafterkę fwoie? 
C ą Style 


rioni n crt m 
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Sil. Affat, Più di me fteffo. 


Bion. Se bramate 
Di ftar fempre con lei (mento 
D'offervarne ogni moto, ogni anda- 
Prendete in tal momento 
L'abito militare. 

Sil E poi? 

Bion. Di tutto 

~ Lafciate à mela cura, che farebbe 
Senza di voi la povera ragazza? 
Il Capitano.l’ama, e un giorno forle 
Non vedendo più Silvio... 

Sil. Bafta bafta; 
Farò quanto volete 

Bion. Ora và bene. 
(Finchè Silvio ftà quì 
Eurilla avta per luitutto lamore 
E farà mio del Capitano il core. ) 


Sil Senti: fe veð) Eurilla 
in atto di partire poi torna indictre 
Dille che fol per lei 
Lafciai d’effer pafiore. 
Dille in che fiato m'à ridotto amore. 


Dille, 


pu 
À Pi 


le 


| 


b 


v 


"i Ad TT > ko 
Część Pierwfza 3? 


Syl. I iak ią kocham! Bardziey niż fiebie 

famego. 

Blon. jeśli z nią zawfze przefiawać 

. pragniefz, ieżeli żądafz świadkiem 
być iey poftępkow, y obrotow, We- 
źmiy bez przewłoki żołnierfkie o- 
dzienie. 

Syl. A potym? % 

Blon. Zoftaw mi o wfzyftkim ftaranie, 
coby bez.ciebie ta uboga dziewczyna 
czyniła? kocha ią Kapitan a może 
przyfzediby cżas, ktorego nie* wie 
dząc iuż fwego Sylwio...$, 

Syl. Dofyć na tym, uczynię wfzyfiko, 

co każefz. ZE | 

Blon. Wfzyf&ko pemyślnie idzie (poki 
tu przytomny będzie Sylwio, Euryl= 
la pienarufzoną fwoie ku niemu za- 
chowa miłość, a ia Kapitana ferca 
pofiadać nie przeftane) 

Sylw. odchodząc y powracaiąc. Stuchay. 


«Jeśli obaczyfz Eutylle, powiedz iey 


że dia niey tylko przeftałem być Pa- 
fierzem. Powiedz iey doiakiego fta- 
-~ nu mię miłość przywiodła!; 


i Mow 
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Pille, cho fol per Lei 

D'afler Paftor lafciai, .. 

Che Amor mimprigionó: 

Nò, fenti... le dirai, 

Che il cor... che'gli occhi fuoi... 
Ah dille quel, che vuoi; 
s Spiegarmi, oh Dio, non sò parte. 


«BA SNA VI 


Biondina fola, 
fo non tradifco Silvio 


- Se l’induco 4 reftar, anzi l’ajuto 

A poffedere Eurilla: in quefta guisa 
„Difendo la fua caufa, 

E la mia non trafcuro; TI Capitano! 
A forza ad effer mio, Maggior fchiet- 


tezza... 
Che non noce ad REM e a molti 


giova. 
Ditemi, Donie mie, dove fi trova? 
In me non v'è finzione s 
HO un core fehiettoè *ichietto; 
E quefta è la ragione. 
. Che ognuno ha del rifpetto 
es = Della Di 


mk 


0 
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Mow, że kwoli jey miłości, 
Poprzeftałem być Pafterzem 

Zem miłości fiat fie więźniem. 
Nie tak... Słuchay... Jey opowiefz, 
Ze me ferce... Ze iey OcZy.... 

Ach mow fama co rozumiefz, 

Już nędznemu flow nie ftaie. 


SCENA VI 
Blondynka fama. 


ylwio nie ieft zdradzony: odemnie; 

gdy go nakłaniam do zoftania między 
nami, owfzem daie mu pomoc dootrzy* 
mania Eurylki. “Fakowym fpofobem y 
iego przedfiębiotę obronę; y fiebie nie 
zapomidam. kapitan czy chce, czy nie 
chce, moy być powinien. Więkfza 
fzczerość, ktoraby nikomu nie fzkodzie 


[A - Ù 2 . . > 
ła, a wielu pomagala >owiedzcieź ml 
? tej ? È 


c 


"Damy'pizezacne gdziefz fię zna quieg 
~ [a jed 


Nie mafz cienia we mnie zdrady 
Serce moie profte proke 
A ztąd idzie, że mię każdy 
W siobiiwfzy pa ma izacynku: 


A 


Ze 
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Della bontà per me, 
Mi faccio roffa roffla 
Se dico una bugia; 
Son femmina d'onore, 
*" Son tutta cortesìa; 
Trovarne un Alcia. fimile 
Poflibile non è, ‘parte. 


SCENA. VIL 


Campagna con diverfe Tende Militari. 
Eurilla, indi śl Capitano, poi Silpio da Soldato. 


Eur. Silvio mio dove fei? ~ 
Ti cerco da per tutto, 
Mà > Dio non ti ritrovo: (Silvio 


Cap. Oh appunto eccola qui; temo, >> 
Bafta lo fcopriró. 


Eur. Serva umiliffima 
Cap. Vi riveriico. paffeggia guardando 


Eurilla. 
Fur, (Il Cielo 


Gran ruine minacce ia) 


j 


Cap. (Ah non ha bello ilcor come la fac- 


cia.) 
Eur. 


le 


Jo 


Lo 
Li 


Część Pi jerwfza 4E 


Ze mię każdy kochać mufi 

W oka! mgnieniu raka piekę 

Gdy przypadkiem kłamftwo powieną 
Honor u mnie w pierwfzey cenie 4 
Ludzkość wfzyftkie zdobi kroki 
Drugą taką w całym świecie 
Pewnie znaleść nie podobna. 


SCENA VI. 


Pole z rożnemi namiotami żołnier- 
fkiemi, 
Euryila, potym Kapitan, duley Sy lmio w murta 
turze zołnierfkim, 
Eur. Moy tySylwio gdzie iefteść Wfzęż 
dzie cię fzukam, ale: nieftety 
znaleść nie mogę, 
Kap. Otoż właśnie tu ieft , boie fie, aby 
Sylwio... ałe potrafię to odkryć. 
Eur. Uniżona fluga 
Kap: a przechodzi fig pogladaige 
na Eurylig. 


Eur. (anon fie na wielką } nawałność) 


Kap. (Serce iey nie zgadza fię w pięa 


kności z twarzą ) 


"Eur 
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Eur. 898 permeflo il faperlo 
Perchè così sdegnato? 
Cap. (Si quel core è infedel, quel co? è 
ingrato) 
Eur. (Mifera me! Che glarda? 
Perchè non mi rifponde?) 


Cap. Gran fofpetti... 
Gran torbidi. agitato 

Eur. Mà pure? 

Cap. Quel Silvio, quel Paftore, 
Quel Bifolco .. 

Eur. Che fu? 

Cap: Se mai vamaffe.a 

„Eur. Spiegatevi. 
| Cap. Se ardiffe... 


Eur. to non v'intendo 
Cap. Vorrei fargli la tefta 

Saltar con una'palla di cannone 

Ai freddi lidi di Settentrione. 
Eur. (Povero Silvio mio! 

Per falvarti, ò mio bene, 

Parlando con coftui finger conviene) 
Cap: Voi tacete? : 
Eur. Signor, fe conoftefie 


dit 
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Eur. Wolno fię fpytać, zkąd tak wielki 
gniew na twarzy wydaie fie? 
tup.-( Nie ihaczey; Serce to wiarolor 
im ne, ferce to ieft niewdzięczne) . 
Eur.(Ach ia niefzczęśliwa! na co tak by» 


ftro pogląda, czemu nic nie odpo= 
wiadaî) 


Kap. zmięfzany, Wielkie podeyrzenia, s. « 
wielkie kłotnie .. .. 


Eur. Co takiego € \ 


Kap. Ow to Sylwio, ow Pafterz, ow 
Krowiarz .... 


Eur. Y coz fię to ftalo® 

Kap. Gdyby fię ważył kochać ciebie..;a ti 

Eur. Chciey wyraźniey opowiedzieć, 

Kap. Gdyby do tey przyilzedł zuchwae 
łości. 

Eur. Nic nie rozumiem. 

Kap. Kuia armatna pofłałbym iego glo» 


wę aż do .zmarzłych brzegow Krain 
Połnocnych, 


Eur. ( Nedzny moy Sylwio! abym ciee 
bie dobro_moie ratowała z tym czło» 
< wiekiem mowiąc „zmyślać przyftoi ) 

ky. Coż to milczyfz 

Eur. Gdybyś. Panie wiedział, no ieft 
SĄ Fr 


s% Parte Primes 


Silvio chi ża cosi non parlerefie. 
Cap. Perchè? 
Eur. Perch'8 un melerizo 


Uno fiolto, uno fciocco, un’infenfato. 


— > Na E NA VHI 


e cdetti. 


Sil Qciocco fui da Paftor, non da Sole 
dato. 
Eur. (Che vedo? e nonimi Sapre 
La terra fotto_i piè?) 


Cap: Giungefti à ‘tempo, a Silvios. 


Conteftatemi adefło 
In faccia di cofiui, chenon Vamate. 
Eur. (Purchè Silvio'non mora 
Oradirmi convien,che l'odio ancera) 
Nò non Famo. ‘ 
Sil. Che bella 
Sincerità: mà almeno 
. Crudel, ‘giacchè non mami, 
Giac czę fono uno ftolto, 
s» abbaffa, e non guardarmi 
in volto. 


Cap. E pazzo è pazzo. ridende. 


Sh 
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Sylwio, takby$ nie mowił, 
Kap. Czemu 
Eur. Bo ieft chimeryk y. głupiec, wary 
„at bezrozumny. z 


SGEN'A VIE 
Sylwie y poprzedzaący: 


* 


Syl. GP byłem przy trzodzie, ale nie 


w obozie. 


Eur. ( Ac co widzeę,iefzcze fię Ziemią 


pod nogamt memi nierozitępuie ) 
Kapitan do Sylwia. W porę tu przyfzedłeśw 
do Euryllt. Teraz w.iego obecności 'u- 
pewniy mnie, iż go nie kochafz. 
Eur. (Byleby moy Sylwis-w całości Zoa 
itat, mowić należy, iż go nawet nie 
"nawidzę) Nie nie kocham go. © 
$l, Przedziwna fzczerości! Ale okrue 
tna tyranko ponieważ mię nie ko- 
chafz, ponjewafz fzalonym mie być 
mienifz fpuść oczy, a na mnie tak 
* śmiało nie patrzay. i È 


Kap. Szalony, Szalony!  - | s 


Byl. 


dini poni iii A 
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46 Farte Prima, | 
Sil. Ingrata 


Anima fenza fede. 
Eur. (E ancor refpito 
E viva ancor qui refto?) 


Cap. Poffar del Mondo, che bel pazzo è 
quefto 
Pazzarello vien quà: ti compatifco, 
L’amor t'hà dato in tefta. 
Ma non temer, frà poco | 
Andremo à guerreggiar: l'ordine folo 
Del Colennel s’attende; Il foco, il 
fumo 
Il fangue de’Nemici 
Il fifchiar delle palle, 
Il fuono del Tamburto, 
Lo firepito, il rumore — 
Ti faranno paflar tutto l’amore. 
parte 


SCENA IX. 
Eurilla, e Silvio, 


Eur. T'u in quefte fpoglie? 
Śilv. Sì per tua cagione. 


Éur è 


lo 


[> 


e 
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$l. Dufzo nikczemna, co wdzięczności 
co wierności nie znafz! 


U Eur. (Y iefzcze we inie iaki duch zo” 


ftaie? Y iefzcze zpofrzodkażyiących 
nie niknęć ) 
Kap. Day go katu co za wytworny was 


ryat z niego! Moyże śliczny maniaku 
przyftąp tu bliżey, mam litość nad 
tobą, miłość głowę ci zawrociła. Ale 
fię nie obawiay! wkrotce poydziem 
‘na woynę, czekam tylko na ordynans 
Pułkownika. Ogień, ydym, Krew nie- 
przyiacielka potokiem płynąca, Kule 
blifko ufzu świftaiące, odgłos bębna, 
$zeleft y łofkot oręża, wyftko to mi- 
łość z ferca twego wyrugnie. 

; Odchodzi. 


SCENA IX. 


Eurylla, Sylwis, 


:* fw. TY w tym mundurze? 


Syl. Tak ieft, a to z twoiey przy* 
czyny, i 
> Eur. 


48 Parte Prima 


Eur. Per me? 
Sil. Per te crudele, 
Più tofto che lafciarti 
Perdei la libertà. 
Eur. Povero Silvio: 
Sil, Crudelifima Eurilla. 
Eur. In che t’offefi 
Silvio mio, Silvio bello. 


Sil, Eh che un fciocco fon'io fenza cers 


vello, 
Eur. Lodifi per falvarti 


Dal furor di.colui: tu ńon'udifi 
Le fue minaccie; Ah Silvio 


Guardami per pietà: facciamo pace 


To t'amo più di pria. 
Sil. Eh fi fcofti di qua vofligaoria. 


Eur. Caro, fono innocente 

Sil: Nom a vero. 

Eur. Lo giuro 

Sil. Non ti credo. 

Eur. M'ucciderò, mi getterò da un al- 
">. bero 


Morro di fame. 
se RYJA 


e 
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Ew. Z moiey zaś przyczyny? 
Syl. Nie inaczey okrutnico, wolałem 
utrącić wolność, niż ciebie porzucić! 


„ Nędzny Sylwio! 

jA Nieużyta Euryllo: 

Eur, W czytnże przeciw tobie przewis 
nilam moy Sylwio, Sylwio prześli- 
ZEM 

Syl, Frafzka fzczera, wfzakże tylko ro“ 

zumu mi nie doftaie, 


Eur. Mowiłam to; bym ciebie od wscie- 


kłości Kapitana uwolniła, nie byłeś 

przytomny, gdy nayftralzeieyfze mio- 

tal na cię pogrożki. Ach Sylwio miey 

litość! a Weyregi na mnie! niech na- 

ftąpi zgoda! Ja ciębie bardziey iefz- 
cze kocham niż przedtyms 


Syl Ach mioia Mcia Dobrodziko racz 
mię. tu famego zoftawić. 

Eur. Moie ferce tam ief nie winna, 

Syl. Bayki to fa. 

Eur, P oprzyfięgam. 

Syl. Wiary temu nie daie: 


4 


Eur. Sinieré fobie z rospaczy zadam, z 
drzewa na głowę zrzuce fię, lub fię 


głodem Umiorze. s: 
D Syl: 


ga Parte Prima 


„Sil, Vada, 
Vada dal Capitano. (mano. 
Eur. Mà s'è tuo quefto core, e quefta 
Credimi Silvio. 
Sil. Un empia un’infedele 
Non merità pietade. 
Eur. Eurilla infida! 
Bella mercè mi rendi 
Per tanto amor,.. andate 
Semplici fanciulette 
Andate è ferbar fede: ecco gl/amanti 
Come vi trattan poi...Cor di macigno 
Nò non mi fuggirai: fon Lo la fola 
piange 
Padrona di quel cor... Ma oh Dio fon 
vane 
Le fmanie, edi lamenti, 
E poffo appena articolar gl’accenti, 
Se mi fcacci, ò Silvio bello, 
Sei crudele, tei tiranno. 
E non fai, che dall’affanno 
Eurilluccia morirà. 
MA parlar... Oh Dio...Non poffo. 
Mi difprezza un alma ingrata; 
Poverella abbandonata 
Da chi mai fperar pietà. 
Euriligin sito di partire e fermata da Biondina. 


È, 


n ma 


Część Pierrofza BE 
śyl. Idź idź do Kapitana: 


Eur. Wfzakże to ferce, ta ręka tobie - 
ieft poświęcona, wierzaymi Sylwio! 
syl. Niezbożna wiarołomna nie zafłiis ' 

suie na litość! . 

Eur. Eurylla wiarołomna: piękną mi 
oddaiefz nadgrode za tak wielką mie 
tość! Uczcie fię Pafterki, uczcie fię 
wierność zachowywać, tym to fpofo- 
bem z wami obchodzą fie wafi Zalo= 
tnicy . .«. O ferce z młyńlkiego ka- 
imienia kute; nie wypufzczę cię z rąk 
moich, iam tylko fama onego ieft Pa- 
Digs.. płacze, Ale o Nieba! daremne 
fa moie narzekania, łzy rożne, a od 
żalu ledwie ledwie ufta zdobyć fię na 
flowa mogą. č -“ 


Ach kochanku mię ruguiąć 
Srogą ferce fzarpiefz raną, 
A za wątpifz że w katufzy 
Tey Eurylka życie ftraci! 
Lecz o Nieba .... ow nie {taies 
Mną niewdzięcznik ten pomiatą 
Ach ia nędzna opufzczona 
Zkąd wyglądać mam litości? 
Odehodzącą Blondynka: zatrzyńiuić, 

i Dea: SCE- 


Parte Prima 
x r 
SCENA X 
Biondina, e detti. 
Bion. Be bello; dove ‘andate 
Che'cos'è quefto pianto? adEur. 
+. Cofal’avete fatto? . a Silvio, 
Sii. Niente. 
Bion. Niente? 
Ammirn la franchezza. 


Qui non ferve à negar; fiete un’in- 
grato 


Ot 
z$ 


Un’ard ito, Un’frabutto. 
Sil. Come? 
Bion.Con quefvorecchie ho intefo tutto. 


Sil. Ma perche dire in faccia al Capitano 
Ch'io fono un fciocco, un pazzo, 
Che non fente per me verun affetto? 


Bion. Hà detto bene, e cam vagion l’hà 
detto 
Sil.. Oh bella. 
Bion. Si Signore i 
Ii Capitan tenendovi pet pazzo 
Non fofpetta di voi; povera Figlia 
accinnandò Eurilla 
Guar- 


OD» 


j= 


Da 


Blai 
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CENA X 
Blondynka y poprzedzaiący, ì 


Blon. Pow oli, powoli dakąd fpiefzyfzź 
Co znaczy. ten płacz. do Eutylli. 
Cożeś iey uczynił. do Syin. 
Syl. Nic. | 
Bion: INic 


przeć niewdziecenikiem i ieieć, 
zuchwalcem, człąwiekiem obrzydli- 
w ym È ` 
Sh jak 
Wizyitkiemu fig pilnie przyfucha- 
STAT, 
Syl Alęziak to w oczy Kapitanowi poe 
viedzieć, Ze leltem] połglowkie! m, że 
mi die rozum pomicizal, że fama do 
nnie żadnego nie ma przywiązania. 


3a 


« Blom. Y dobrze y fprawiedliwie tak po- 


1 


» wiedziała. 


Syl. Przedziwnie! 

Blon Nie inaczey* Kapitan mając ciè- 
bie za człowieka pomiefzanego,rozu> 
mu, Zadnego nie ma o tobie podey- 

„rzenia, nieboga dziewczyno! skassygs 
È 2 na 


+ 


"84. - «Parte Prima. 


X Guardate come piange; animo adeffo 
Chiedetele perdono. 

Sil. Ma fe innocente io fono... 

Bion. Che innocente? i 
Chiedetele perdono,ò ch'io cofpetto., 
Voi non fapete ancor, che beftia io 

fono. 

Sil, Ubbidiró; caro Idol mio perdono, 

singinocchia. 

Bion, (Ohimè, che vedo!) Akh Silvio 

fi accorge che viene il Capitano, 
Don Ercole ftà qui; piano a Silvia 
Già di tutto fi 8 accorto; © 


Fate quel ch'io Vaccenno; ò fiete | 


morto, 
SCENA ULTIMA, 
FINALE: 
Capitano, e detti 


Cap. Ah pezzo di furfante a Silvio, 
Viliffimso foldato 
Adeffo in queft iftante 
Vuò farti mofchettar. 
Vuolpartire è trattenuto dalle done, 

Bion. Non fate, poverello i 

Sappiate, ch'è impazzito 

Eur, 


nio, 
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na Em ylle -patrzày iak płacze. A. nuż 
fpiefz fie, y ufiłuy ią przeprofić.- 
. Syl. Ale ieéli ia niewinny ieftem? è. 

Blen. Co za nie winny! Przeproś ią za 
raz, albo ia tobie .... Ty nie wiefz 
iefzcze co umiem, kiedy. fię rozgnie* 
WHN. 

Syl. Wykonam rofkaz klgka. Serca mego 
pociecho day fie przeprofić. 

Blon. ( Ach ia niefzczęśliwa co widzę ) 
polrzegifzy Kapitana przychodzącego. Don 
Frkole tu ftoi. Cicho do Sylw. Już 
wfzyftko poftrzegł. Sprawuy fię po‘ 
„dług tego co, powinien albo zupełnie 
zginiefz. 


"SCENA OSTATNIA. 


Kapitan: y poprzedzaiący. ` 


Kap. J Otrze bezecny łotrze 
A z drabow naypodleyfzy, 
Wnet bez Zadney przewłioki 
Rofkażę cię rozftrzelać. 
Chce odchodzić Niewiafly go zatrzymuig. 
Blu. Day pokoy ten człek. biedny. - 
Wizak odfzedł od rozumu = 


Eur. 


BE o «Parte Primë: 


Eur. E'debol di cerveHo. 
E’ mezzo fcimunito! 

Eur. Bion. S'infuria è più non pofo 
VA colle mani addoffo 
Niun fe ne può guardar 


Cap. E voi con quefta flemma a 
Ve lo tenete intorno? alle donne. 


Sil. (Coraggio in quefto giorno -. 
H pazzo s'hà da-far.) 
Bion. Ohimè firaluna gl’occhj 
accennando Silvio. 
Cap. Diavol! che imbroglio è quefto; 
fi ritira impaurito. 
Eur, (Solo con tal pretèfto 
Eur. Bion. (Silvio fi può falvar. 
Cap. (Se difonot non foffe 
Me n'anderei pian piano.) 
i Sil: Indegno Capitano 
© lo voglio la tua tefta. 
La nuoyaè un pó funefta. 
Ma lo commanda amor. 
Can. Ah qul finifce małe, STE 
Sargente, Caporale, - chiamando gente 
Sd. Non ferve fat fchiamazzo 
Cap, Legate quefto pazzo 
chiamando come Jop. 
ae = Bur 


PE a N 


Ee 


4 


- Eur, Blow. Tey doli nyść potrafi, 
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Eur. Mozg u niego zawrocony 


Asgłowa w puł zepfuta. 
Fur. y Blon, ©'iak fie frodze mióta 
Na ludzi iak fiẹ:rzuca 
Rak iego nie uydziemy, 
Kap. do`Nicwiaf. Wy iednak tak befpie+. 
cznie > ku nietnu fie zbliżacie. 
Syl. (Coż czy Sad, los mi każe 
W-tym razie być fzalopym. ) 
Blon. Przebog oczy zawraca! 


Kap. Co pocznę tam do biefa 
3 cofa fig przelękniony, 
Eur. Podtym tylko pozorem 


e 


Kap. SR bonor nic przefzkadzał 
Umknalbym zt: ad nie znacznie, ) 


Syl. AR: Kapitanie 
' Wnet glowe tu utracifz 
Ten ciebie wyrok trwoży, 
Ale milość tak każe, 
Kap. JuZ widzę inZ przepadłem 
: © Rapral Serżaut przybadzcie! 
Syl. Nic krzyczeć nie pomoże 
Kap. Ey zwiążcie fzalonego. «Li. 


Eur. 


Parte Primo, 


Eur. Bion. Oh povero Don Ercole! 

Cap. Chi mai l'hà quì condotto? 

Eur. Vedete A ch'è ridotto 

‘Bion.’ Un uomo di valor 

5zi. Preftó che Orfeo ci afpetta al Cap. 
Gia fuona il Calafcione 


Cap. Mà piano colle buone 
prendendo per mano ìl Capitano. 
Sil, Che amabil finfonia! 
Che dolce melodia. 
Balliamo allegramente 
Cap. (Quel diavol di Sargente 
Ahi non fi vede ancor.) 
Sil. Ohimè, che già Caronte 
Con quella barca fragile. al Cap. 
Ci vuol per Fonda torbida 
Bel belio traghettar. 
Cap. Che pazzo maledetto 
Che:cofa avrò da far? 
Eur. Bion. Pur ve l'abbiamo detto 
Che è un pazzo da legar! 
SH. Carina; mi vuoibene? ad Eurilla. 
Eur. Che cofa gl’hò dadire? al Cap. > 
Cop. Che Pami, che l’adori 
Che hai il cer per lnipiagato, 
Giac- - 


’ 


MO. 


p. 


ZE pi 


a) fsi AA 
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Fur. Bon, Ach nędzny Kapitanie! 
Kap. Któż go tu przyprowadził. 
Eur. Blon. Patrzaycie co z wałecznym 
Dzieie fię Bohatyremó 


Śy. Ey żywo Pegaz czeka 
już złotą brzaka lutnia: Bierze Kae 
pitana za rękę, 
Kap. Tylko z wołna bez gwałtu 


Syl. O miła Symfonio? 

O fłodkie lutni brzmienie 

Wefoło podźmy w koło, 
Kap. ( Serżanta diabli wzięli 

Nikt dotąd nie przybywa ) 
SI. Nieftety o to Karont 

Dziurawa fwoią łodką " 

Przez żagle roziufzone 

_ Przeprawić nas chce, 

Kap. Przeklęty ten Polgłowek 

Sam nie wiem co mam począć? 
Eur, Blon. Wfzakżeśmy cię przeftrzegły 

Ze związać go potrzeba. 1 
Syl, do Eur. Czy kochafz mię lubeczko? 
Eur. doj Kap. Co na to mam powiedzieć? 
Kap, Ze go kochafz, że miłością 

Twe ferce ieft przefzyte, 

È i ; Gdy 


60 Parte Prima, 


cchè la forte, il fato, 

ri daval vuol così, 
Eur. Bion. Oh' andste, e non ndste 

Vedete:cofa fono 

I bravi Vos gi dì. 
Eur. Carino sì Vadoro 
Stu. Tu fei Vamato oggette 
der del Per te queftalmaimn petto 
È dele ognor sarà. 


„Quanto vi comp Heo. 
Pas tato iero 
Eur. Bio; Fi, BELL tą la vero 


Il capitan, cià: 
a3 Fu fempre e la pazzia 
Un bene fi dini golare. 
Reimpie il cor di ‘giubilo 
La pace; l'allegria 
Fà fubito tor RE 
Cap. Fh'fempre la pazzia 
Un male {ing seo 
Foglie la pace; i il giubilo: 
Sparir fà l'allegria 
. "Fa {bito crepar. 


i Fine dalla Prima Parte. 


PARTE 


ME ES O 


(zku kocham ciebie! 
em mev miłości, 
fur sji Tobie nie ża iedig w fereu 
Na wieki chowam wierność. 
Blondo Kap. Zal mi tofu twoiego. 


Kup. Gwałtowny to przypadek. 
Ew, Blox. Doprawdy nale Kapitan 
Przedziwna ma poftawę. 


We trzech, S szaleńftwo była zawize 
Naywiękizych dobr powzątkiem 

N a myśl radością 

Spokoyność y węlele 


Przywraca bez odwłoki. 


Kap. Szaleńftwo było zawfze 
Wiela złego początkiem s 
|.  Pokoy y radość nilzezy Z 
| Wefołość precz ruguie, | © © 3 
Y zdychać z ftrachu każe: * ~ 


Koniec pierto feey Części. 
r -  CZĘSC 


e—t——==r= 


PARTE SECONDA 


Campagna con Tende militari, e Padi« 
6 CEE 7 
glione. 


SCENA L 


Il Capitano feduto cantando una Canzog= 
cina, ed un’ Uffiziale che Vaccompagna col 
Flauto, indi Biondina, e poi Silvio. 


Cap. £ a bella Paftorella 
Å Ahi m'hà ferito il Core: 
Son tutto tutto amore, 
E Amor ridendo và. 
Se non andate 4 tempo ell Ufizialė 
‘ E'impoflibil, ch'ło canti, Viada capo: 
Quefta è una Canzonetta 
Che par fatta per me. Sù viada bravos 
Da capo il Ritornello; 
Non mi fate sbagliare in ful più bello. 
Finito il Ritornello comparifce Bion- 
dind, e canta una S trofetta della 
Jeffa Mufica. 
Bion. Se mai qualcun trovaffe 
Un core innamorato, 


Un 


P 


pn a YZ 


i SG Gs (OSS i ia = Ke STAY. S ir ZA 
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dia | Pole z Zołnierfkiemi namiotami, z ktoe 
rych ieden więkfzy dła kapitana. 


SCENA I 
VE Kapitan pod namiotem fedzący: śpiewa 
col piofneczkg, ktorą Officer drugi na flecie 


przegrywa, dalcy Blondyna, potym 
Sylwio. 


„Kap. Aftoreika, cudnych wdzięków 
Me wkaydanach ferce trzyma 
„Miłość w tercu fwe pożary 
Wznieca zwykłe ftroiąc fochy. 


al | Niepodobna miśpiewać, kiedy taktu 
G$ 2 nie pilnniefz. Zaczniymy znowu z po- 
|  czątku, ta piofnka dla mnie uwyślnie 
Gs. | zdaie fię być złożona. : Prędzey da  —“. 


Capo, a uważay, żebyś. fie nie pomy- 
lit właśnie gdzie naylepiey wydaie fię 


0» 
= śpiewanie. P owtarzaią piosukę, Bo koca 
la wchodzi Blondynka, spiewaiąc firofg na sa 


2% notes 


| Bion. üdy fie o. brzydarzyło, 
2 - Serce znaleść zakochane, 
Serce 


64 Parte Seconda. 


Un core abbandonato 
A me lo renderà. 
Cap. Che impertinenza è quefta 
D'interrompermi il Canto? 
Bion. Mi credei 
+ > Spiegar meglio così gl’affetti miej 
Cap. Che affetti, che fpiegar? 
Pion. E per moftrarvi 
Che quefio cor v’adora, i 
Vi volevo immitar nelCanto ancora. 


Cup. Né amato, ne immitato 


fo voglio effer da te, mi piaceRurilla, 


E fpiegavo cantando il dolce affetto... 
Da capo un’altra volta per difpetto 
"all Ofiziale" 
(Finito uKitornello come fopra, volendo il 
Capitano incominciare a cantare, efce 
Silvia.) 
Sil, Diana: Cacciatrice 
Amava un Paftorello: 
Perchè non fono Io quello 
Che pure hò egual beltà. 
Cap (Ci mancava coftui.Sian maledetti 
Quanti pazzifi trovano)EhiBiondina 
piano a Bion. 
Come 


rn 


tti 
na 
$ 
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Serce znaleść oprfzczone, 
Mnie przywrocić niech ie raczy. 
Kap, Co to za śmiałość przerwać mi 
moie Śpiewanie ć 
Blon.Mniemalam, że tymifpofobem nayle= 
piey fkłonności umyfłu mego wyrażę. 
Kap. Co ża wyrazy? Co za fkłonności £ 
Blon. A chcąc ci pokazać, Ze ferce to 
pełne ieft fzczerey ku tobie miłości, 
chciałam cię w śpiewaniu nawet na- 
śladować, 


Kapit: Dla mnie, mogłabyś dać pokoy 


y śpiewaniu y naśladowaniu! Kocham 
Euryllę a w piofneczce moiey flodkiey 
iniłości dać chciałem oświadczenie: 
Panie Poruczniku da Capo iefzcze 
raz, na złość tey natrętnicy. <Zakod: 
czyw[zy iefacze raz piofukę, gdy ią powtde 
rzyć chce Kapitan; wychodzi fpievaigc: 


Si, Wfzak Dyana choć myśliwa: 


W Pafterku fię zakochała | L 
Czemum nie ieft tym Pafterkiem? 
Gdym w pięktości ieft mu rowny. 
Kap. (Tego mi iefzcze nie doftawałoż 
Zeby kaci wfzyfcy wzięli potgtowkow 
wizyftkich ) Powiedz mi Blondynko, 

>, dB w ia- 


+ 


66 - Parte Seconda. 
Come gli fià il cervello? è ancor fu- | 
riofo ` 


Bion. E'divenuto un pazzo ftrepitofoż "Lo 
+ È PY « 
«piano al Cap. 


Non fentite che parla R. 

Del Paftorel, di Dianą Cacciatrice? 
Cop. (Stiamo frefchi da vero 

> 

Sil. Uomo infelice! al Cap. 
Cap. A me? | 
Sil. Si: tu farai $ 

Sbranato daun Leone, e gli occhi tuoi | 

Per fartiuna finezza fingolare, 

Serviran dì Lanterna in alto Mare. |" 
Cop. E fe quefta finezza 

M'incommodafle ? 


t 


Sil, Oibò non dubitate. 
Anzi prima che venga 
Fi Leone è sbranarvi, avrei penfieto 
Di tagliarvi la tefia. 

Cap. Non s'incommodi 
(Oh che matto! oh che matto 

; Coftui mi fà tremare.) > 

°° Con fua licenza hó un tantinel da fare | 

parte 


SCE- 


la 
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Ja 


to 
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re 
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w iakifn teraz ieft ftanie? czy iefzcze 
fzaleie© cicho do: Blondynki 

Blon: ( Wfzyftkich dial zalenftwa | ftał 
fię pof ftra tera. Do Kapi itana cicho, Nie. 
fyfzyfz co rozprawia o myśl iwey Dy- 
anie, o Paiterzach, o miłości. 

Kap. Już widzę, że fię tu bezkozżery nie 
obeydzie. 

Syl. do Ka pit. „Niefzczęfny Człowiecze! 


-Ki ap. Do mnie mowifz $ 


Spim: Fak ieft3 Lew cię frogi rozfzarpie, 
a dla wyrządzenia tobie ófobliw(zego 
honoru, płynącym po morzu prze- 
ftronnym będą twe oczy przyświeca» 

ły zamiaft latarni. 


Kap. Ale gdyby ten honor był mmie na- 
przykrzony. 

Syl. Przeftań o to fię frafować, owfzetà 
nim przyidzie lew; co cię'ma rozfzare 
pać, myślę, i iż nie zawadziłoby g A 
tobie uciąć. 


Kap. Niechciey fobie tyle pihcy zada= 
wać! (co za fzalony, co za fżalony, co 
za fzalony, trtichleię od ftrachu ) Pro- 
fzo nie mieć za złe, iż iż pewne zabawy 
gdzie indziej mię wzywają. \ 


Ea SCE. 


63 Parte Stconda 
SCENA IL 


Biondina, e Silvio. 


Bion.|)a ver mi fate ridere 
La portate affai ben. 
Sil. Quefta finzione, 
Quefta fciocca pazzia 
Quant’avrà da durar? voglio fcoprirmi 
E con furia, ed orgoglio 
VS dire al Capitan, ch’Eurilla To yo- 
glio. 
Bion. Voi vi precipitate. 
Sil. Che m'importa. 
* Mi ucciderà? pazienza. 
Bion. Eh via chetatevi 
Nemmerò un difperato 
Parlarebbe cda. 
Sil. Della mia Spof&, 
To non potrò difpotre? 
Bion. Flemma, flemma.. 


Sil. N’ebbi abbaftanza. Or fenti per tut? 


| A / oggi 

Fingeròtal pazzia: rr poi 
Cangiandomi ad un tratto, = 

Ammazzo il Capitaio, £ mela batto. 

parte... 
SCE- 


4 
i 


|| 
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SCENA- 


Blondynka, SyIwio. 


Blon. Tyo prawdy śmiać fie mufze, tak 
dofkonale rzecz udaiefz. 


SI. To udanie, to płoche (zaleńftwa 
zmyślenie, pokiż będzie trwałoć Już 
chcę prawdę wynurzyć, a pełen gnie- 
wu y z przyzwoitą odwagą chcę Ka- 
pitanowi powiedzieć, iż mi oddać mufi 
Eurylke.. 

Blon. Sara fiebie zgubifz. 

Syl. Niedbam o to, pewnie mię zabiie; 
trzeba y to wytrzymać. 

Blon. Ey dla Boga ufpokoy fię, w oftas 
tniey rozpaczy zoltaiący takby nie 
mowił. 

Syl. 1 iaż to moiey zrzec fię będę mufiął 
Oblubienicyć 

Blon. Powoli. Powoli. 

Syl. Dofyć byłem cierpliwy. Stuchay? 
Przez cały dzień dzifieyfzy będę fza- 
lonego udawał, ale iutro nagle inną 
poftać na fiebie wziawfzy, cożkolwiek 
z tąd wyniknie, fprzatne Kapitana. 

Odchodzi, 


= SCE, 


za Parte Seconda 


SCENA M. 
Eiwilla, Biondina, poi il Capitano: 


Eur. Piondina, quefta vita 
Quanto s'hà da foffrir? 
Bion. Eccone un altra. 
Che pazienza ci vuole 
Con quefti innamorati, 
Enr. Il Capitano 
Mi fà troppa pauta, 
E fe (copre, che Silvio 
Non è ftolto da vero... 
Bion. Oh lafciatene è me tutto il pene 
fiero 
‘+ Convien diffimulare, aver pazienza: 
Convien far quel ch'fo dico... 
IMutiam difcorfo, che A quì F Amico. 
piano ad Eurilla vedendo il Capitano, 


Eur-(I1 Ciel m'ajuti) 
Cap. (Stiamo un poco a udire 
Cofa.dicon di me) 
Bion. Vi giuro KBarilla, 
Che Don Ercole v'ama, 
Cap: Cofa fento! 
Biondina in mio favor! 


Bien. 
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as 
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SGENA IL 


Eurylka, Blondynka, potym Kapitana 
‘Eur. Bio: ndynkó, jakże długo te przy- 
Dkroś ściznofić potrzeba? 


Bion. Otoż tobie druga! Jakiey trzeba 
jerpliwości z temi, ktorych miłość 


Bhn. Foftaw mi całą o stym trofkliwość 
Potrzeba iefzcze udawać y fkutku po- 
myślnego fpokoynie wyglądać. Spra- 
wuy fię podług tegà iakem ci mowi- 

a... Mowmy o czym innym bo nas 
podfluchuia. Do Eurylli po cichu porze 
gaiąc Kapitana, 


Eur. (Nieba daycie mi pomoe) 

Kap. (Przyfłachaymy fie temu co Onas 
"mówi ia) 

Bion, Poprzyfiegam Euryllo, że cię Ka- 
pitan kocha. “ 


z 


Kap, (Co fyfzę B Hondynka za mnąmowi) 


EA Parte Seconda 


Bion. Prima di tutto i 
Egli è graziofo, è amabile: | 
E’bello come il Sole. a 


Cap. (Sì fon bello; 
Me lo conofco anch’Io. 
Biou. Ricco, ricchiffimo, 
Senza un quatrin di debito. 
Cap. (Quefto poi non è vero.) 
ion. La fua mano 
Potrìa defiderarla vna Regina, 
Cop. (Oh quefta è verità! Brava Bion- 
dina.) 
Eur. (Che pena è il dover fingere.) 
Dunque mi configliate. 
Prenderlo per marito? 
Bion. Non goteta troyar- miglior partito. 


Cap. (Brava così và detto.) 
‘Eur. Mà vedrete, 

Ch’egli una Paftorella < | 

Non tà vorrà fpofar. Quefto fol dubbio | 

Dal fuo amor m'allontana, e mi ri- | 

move. È 

Cap. Sì sì ti fpoferò corpo di Giove 

-~ facendofi avanti. 
Bion. 


Cal 
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Blon. Naypierwey wiedzieć powinnaś, 
iż ieft pełen naychwalebnieyfzych 
przymiotow, godzien miłości, a w pie 
kności na Ziemi, co fłońce na niebie. 


Kap. (Prawda żem piękny, znam to do 
fiebie ) 


Blon, Bogaty na podziw, y izeląga dłu- 
ga nie maiący. 

Kap. ( Co to, to nie prawda ) 

Blon. Mogłaby nawet Krolowa, pragnąć 
mieć lego za męża. 

Kap. ( Nic pewnieyfzeg o, kochana Blon= 
dynko! ) 

Eur. (Co za męka być zniewoloną do 


zmyślania ) Zyczyjz mi tedy, abym 
za niego pofzła © 


Blon. Lepfzey dla fiebie Partyi znaleść 
nie możefz ! 

Kap, (Przedziwnie; tak mowić należało!) 

Eur. Ale obaczyfz, że Pafterki za Zonę 
mieć nie zechce; Ta iedyna wątpli- 
wość hamuie mię. w zapędach mito- 
ści, y wftret mi czyni. 


Kap. pazyfłępuiąc, Tak sda tak ieft, wezmę 
cię za Zone, fzezerze ci przyrzekam x 
; Blon. 


rż Patte Secondi: 


Bion. Che vedo! 
Fur. Ah mi vergogno... 
Cap. Vergognarvi: di che? Brava Bion- 
i dina 
Sei la mia.Protettrice. 
- Bron. Ecco lo Spofo a DAErcole. 
Più gentil, più amorofo 
Non è facil trovarlo: To lo conofco, 
Sò che grand'Uomo egli è: 
Merita Amor: fidatevi di me. 
L’Idol'mio fù quefti un giorno, 
E fà il Ciel, fe un di Famai. 
Mi giurò... mà non fia mal, 
Voi l'avete da fpofar. 
A un'amica qual voi fete 
Quefta forte ha da toccar. 
Quanto è Alocco; quanto è fciocco 
Si finpeté, e lo vedrete, ad Eur. 


Seburlato hà da reftar. parte, - 


SCENA IW 
Capitano, ed Eurilla. 
Cap. (Son tenuto è Biondina) avete 
intefo® 
Dunque prefto la mano, 
Spofina mia diletta. 


zorze 
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Blon. Co widzę? 
Eur. Wftyd twarz moie rumieni.... 
Kap. Wftydzifz fię a czego? Koehana 


Blondynko ty mo oią ief fteś Protektor- 
ką. 


Blon. Oto twoy przyfzły Małżonek, ani 
. grzecznieyfzego, ani bardziey kocha- 


iącego znaleść nie potrafifz. Znam 
‘i Pra 


go dobrze. -Człowiek jeft przezacny, 
zafługuie na wfzelką miłość; Spuść 
fię na mię zupełnie, 
Był czas, kiedym go kochała, 
Niey miłości świadkiem Nieba, 
Foprzyfiągł mi---iuż powizyftkim, 
Ty mu miłość mafz Ślubować, 
Przyiaciałki iak ty iefteś 
Ten pomyślny los nie minie. 


Do Eurylli. Sadło fzczere, pień wierutny, 


Uday tylko wnet obaczyiz 
Jak z dutkami w fzyknu ftanie. 
|. Odchodzi, 


Kapitan, Eurylla, 


Kap, (RIondynee wfzyftko winienem ) 


Czy flyfzałaś, bez odwioki po- 


day mi reke, Śliczna Eurylko ! 


a ; Eur. 


76 | Parte Second, 


Eur. Piano, piano Signor, non tanta 

fretta. 

Cap. Come Ba perche? Voglio fpo» 

farti. 
Adeffo, in queft’iftante. 

Eur. Perdonatemi: (fenfo 
Senza i miei Genitory fenza il con- 
De’Parenti... 

Cap. Jl confenfo i 
Quì non è neceffario, 

Eur. E il Padre mio? 


Cap. Che ftrepiti: 
Che m'importa di lui? frà noi Soldati 
Non s'ufan cerimonie, nè Capitoli, 
„Ne Notari, nè formole: Frà Noi 
Si concłudon le Nozze more belli: 
Via la man: Rifolvete occhietti belli. 


Eur. Ci vò penfare ancora è 
Almeno un'altro giorno. 


Cap. Vi dò di tempo fei minuti, e torno, 
Per pochi momenti 
Vi lafcio penfar. 


* 


TUT 


e 


DRZE o PARTEA a 
; Częst Druga Tr 
‘Fur. Powoli moy Panie na co ten po- 
# fpiech £ 
Kap. Czemu powoli? na co ta przewło- 
kat Myślę zaręczyć cię fobie zaraz 
tego momentu. 
| Eur. Profze mi wybaezyć. Bez rodzicow 
| moich, bez zezwolenia Krewnych .... 


e 


Kap. Nie potrzebne tu niczyie nie ieft 
zezwolenie. 
Ew. A Ociec moy! 
Kip. Frafzki, frafzki, co ia ftoie. o twe- 
. g0 Oyca? U nas Zołnierzy krotka 
ceremonia; Nie potrzeba ni umowy 
ni intercyzy ni Zadney takowey rze- 
| czy. U nas w małżeńfkie zachodzą 
vi śluby, podług Woyfkowych Artyku 
| low. «Co żywo poday rączkę. Oczę- 
ta prześliczne przyzwolcie na me 
fzczęście. 


Eur. Pragnę względem tegoiefzeze dzień 
-ieden namyślić fie. 
‘ Kap. Daięć 6. minut fryfztu, y zaraz pe 
| wracam. 
| ©. Przez kilka momentow . 
| _ Myśleć ci pozwalam. 


PY i 


Lecz 


Parte Seconda. 


MA qui mi vedrete 
Ripieno di giubilo 
Ripieno di focó © 

Frà poco tornar. © 
Che Nozze! che fefte! 
Che grato piacere! a 
Le trombe-guerriere | 
Le trombe còi timpani 

Udrete fonar. 


era 


parte 
SERENA V. 


Eurilla, poi Silvio, indi il Capitano che] 
torna. 


(dh 


Eur. Jo lafciar Silvio.mio? Ah prima i 

Monti 

Si vedran camminat: prima l’Agnelle 

Infiem cò i Lupia pafcolare andtan= 
ć no. 

- Pria che all’amato bene Å 
Manchi di fede il cor, | 
Il Mar fara d’arene 
Privo d’affanni amor. È È 
Col Lupo in Bofco errante 
Pafcer vedrai, l’agnelle, 

E pere 
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& 


vr 
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Lecz wnet tu obaczyfz 

Jak pełen radości, 

W. nayżywfzych płomieniach 
Do ciebie powrocę! 

Z wefelem uciechy 

Nas miłe czekaią , 

Woienne puzany 

Kotly tarabany 

Zewiząd fię odezwą. 


Odchodzi. 


SCENA V. 


Eurylla, potym Sylwia, potym Kapitan 


powr ACAIGOY w 


«ze 


Eur. J Abym zaś mego Sylwię opuściła! 


Ach pier WE ey. wfkoki .poydą gory, 


pierwey AZ > z wilkami ledů pym dzie- 
lic fie będą paltWiikiem! ! 


Pafterkowi: wiarę. daną 

Serce moie nim RE) 
Znikną piafki z mortkich foni, 
Mliłość trofkow znać przeftanie, 
Wraz na iedney z wilkiem bloni 


Nad ftrumykiem owca ftanie 


Aw 


Parte Seconds. 


E perderan le ftelle 

L’ufato lor fplendor, 

Pria, che queft alma amante 
Poffa cangiar d'amor. 
„Abborriran le piante, 

E la ruggiada e il fole, 

Le Rofe le Uiole 

Priue faran d’amor. 


Sil. Mi divora l'affanno; 
La gelosìa mi ftrugge. Anima mia 
Qual deftino crudele 


Ci allontana così? Torniamo, 0 cara, | 


„Alle noftre Capanne 


Eur. Mà il modo di fuggir? (ah NON tot= | | 


nafie 
Si prefto il Capitan.) 
571. Sai che Biondina 
Hà promeffo ajutarci. 
Eur. E'vero: (oh Dio 
Se mi trova con Silvio 
Miferg a mifera me.) 
Sil, Non parli ? 
Stai confufa, fofpefa? 
Cap. (1 Matrimonj 
eg fubìto conclufi..; Mì che vedo! 


Quel 


| 


ra, 


Qr- 


IR 


Częsc Druga. = gr 


A w fwym biegu brzydkich cieni 
Gwiazdy gruby Kir zafłoni 
Pierwiey niżli dotrzymaną 

Miłość kiedy ferce zmieni, 

Będą miały wftręt od rofy; 

Y wzdrygać fie fioficem kłofy 
Roża wdziękow nie ochroni 

Ni fiołek mifey woni. 


SyI. Dręczy mie trofkliwość! zawifna 
miłość trapi! O moia:dufzo, co za łoż 
fy okrutne nas wzaiemnie od fiebie 
odrywaią 4 Wracaymy fię kochaną 
Euryllo do nafzych lepianek. 


Eur. Ale jakże przed fię wziąść. uciecz= 
ke? (O gdyby przynaymuiey Kapi- 
tan tak rychło nie powrocił. ) 

Syl. Wfzakżeć wiadomo, że Blondynka 
nam pomóc przyrzekła. 


Eur. Prawda (o.Nieba ieśli mię zdybie 
tu z moim Sylwio, niefzczęśliwym 
on będzie, ia też niefzęśliwa ) 

Syl. Coz*to nic nie mowifzî Stoifz 
zmięfzana y fmutna. 


Kap. (Nic iuż żądzy moiey na przefzko- 
dzie nie będzie .... ale co widzę co 
E tam 


t 


gi Parte Seconda. 
Quel maledetto pazzo - z 
. Cofa fa lì colla mia bella?) 
Eur. Oh Dio, -a 
Silvio vanne per ora; ; | 
+) Ci. rivedremo. i | 
„Sil. Come ! 
Tu mi difcacci ? (Oh Cielo 
Mi tradiffe coftei 
+: Foffe d'altri invaghita.) 
Cap: Fuggi da quefto pazzo 
ad Eurilla non veduto da Silvie 
Eur. (Ah fon fpedita. ) forprefa 
Sil. Giurami almeno ingrata 
Che tu non ami altri che. me. 
Eur. Non pofo. 
Sil. Come non puoi? 
Eur. Che pena 
Potefli fargliun.cenno  - =; | 
__ Poteffi dir che il Capitano ci afcolta.) | 
“Stil. (Ah chi fù che m'ha folta . `° 
. La cara Eurilla mia.) —/maniando 
Cap.(Coftui vaneggia piano came fopra | 
Eurilla bada A te.) È 
Eur. (Son difperata) Joa 4 
Sil. Parla. ; ua 
Eyr. Parlar non deggio. © 5 © | 


p 


ie 
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tam z moią Eurylką robi ow prze“ 
_klety połgłowekt) © 
Fir. O Nieba! Podź teraz Sylwio, oba- 
czeimy fię potym. 


Syl; Coż to 6dpędzafz mięć ( O Nieba 

SESTA RA x ` 
zdradza mie Eurylia, a podobno w 
kim innym zakochała fię. ) 

Kap. nie pofirzeżony od $ylw: do Eur. Uciec 
kay od tego fzalonego ! ? 

Eur. zadziwiońaa lużem zgineła. 

Syl. Przynaymniey przyfiąż mi, iż niko» 
go oprócz mę mie kochaiz. i 

Eur. Nie moge. 

Syl. Jak to nie mozel2® 

Eur, Co za utrapienie, ( żebym pizy= 
naymniey mogła mu pokazać na mie 
„gi, iż Kapitań ieft óbecny ) ~ 

Syi: (A ktoż ieft okrutnik, co mi kos 
chana Euryilke wydarł ) 


i Kap. (Od rzeczy mowi, ftrzeż fię Eu* 


: rylko ) 
Eur. ( Do rozpaczy przychodzę ) - 
Syl. Mowże. e 
kar: Miowić nie powinnam. ż 


4 
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84 Parte Secondi. 


Sil. (Ch'equivoco parlar... x 
Che m'accadde? che fi.) con furia. 


Cap. (Fugi: mon vedi, 
Che s'infuria, tarocca; e sbatte i pie» 
go Gi) ad Eurilla 
Sil. Addio: parto per fempre 
Per non vederti più. 
Eur. (Mì quefto © troppo) 
Sentimi: non partir. 
Cap. (Che feiocca Donna 
Si vuol precipitare.) 2. 
Sil. Le tue menzogne non uò più afcol- 
nea RE tate. 
Sol ti ramenta ingrata, = 
„L'amor mio la mia fede: inquefie 
La fpoglie — 
Son ridotto par.te giunfi a impazzire 
A delirar per pofederti... indegna 
Uado.à getarmi dalla più alta Rupe 
Per non vederti più... e mi uedrai, 
‘Ma ho Dio fembro impazzito 
Ah rimedio non ve fono fpedito. 
* "Oimà... cofa e queto | 


A 
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$yi. (Co za nie poięty fpofob mowienia) 
Z gniewem. Coż mi fię italo? do czego 
przyfzedłemć 

Kvp. do Eur. (Uciekay, izali nie widzifz, 
Że od fiebie odfzedł, że fzaleie, że 

‘© nogami .tupa ) : 

$y). Zegnam cię na zawfze, oddalam fie 

" bym ciebie wiecey nie widział, 

, Eur. (Co tego to nadto) Słuchay nie 
oddałay fię. 

Kap. (Co za bezrozumna kobieta, fama 
fię zgubić pragnie ) 

Syl. już. kłamftw twoich znieść daley 
nie mogę, pamietay tylko niewdzie- 
cznico na moię miłość na wierność 
niefkażoną. To nafie wziąłem odzie- 
nie- dla ciebie, bym.ciebie otrzymał, 
nie wzdrygałem fię być fzalonym, 
niegodziwa Kobieto t poydęy znay- 
wyżfzey fkały zrzuce fię, bym ciebie 

_ wiecey nie oglądał... . 'Uyrzyfz kie- 
"dyfzkolwiek . ... Ale o Nieba! Do- 
` prawdy- zdaię fe być fzalonym. J uz 


nie. malz ratunku, zupełnie przepa* 


„dłem; 
Ach nieftety drofzcz mię zimny 
: hey 


Ą 
\ 


Ae 


Parte Seconda, 


Ta faebre mi uiene.. 
Mi palpita il core... 
Mi treman leuene: 
E vado a morire’ 
Ingrata per te. Ti 
Ah nò-nò che non fei degna 
Bruta ftrega malandrina, 
Che fei falfa ed'afaffina 
Sol per farmi difperar, 
parte. 


SCENA VI. 
Eurilla, ed il Capitano. 


Fur. (poveroSilvio mio: poveraEurilla; | 


Che dirò.., che fard.) 
Cap. Come vaneggia! 
Che pazzo indemoniato, 
Eurilla manco mal, che fe n'è andato. 
Adeffo faria tempo 
Difabilika © 
Eur. Lafciatemi 
Per carità. 
Cop. Ma cata 
Adeffo ch'è partito... ` 
Eur. Appunto adeffo . 


U 


| 


i Euta s W 


„Piec. DIĘ, 


Qbeymując Z Todem rowna 

Serce w pierfiach mych -trętwieię 

Krew fie cała w Zytach.$cina,, 

Biege zayrzę śmierci w oczy; 

Ż woli two1ey niewdziecznico,j- 

Ach nie, nie wartaś miłości 

© bezecna czarownico ! 

Co katufze. mi zadaiąc 

Do rozpaczy. cheelz. przywodzić: 
Odchodzi.; 


SCENA VI 
Eurpila, Kapitan. 


Ssłwie.moy niefzczęfny: co mam. 

O mowićć coczynićć) * © 

Kap. Jakże ten człek od rzeczy gada 2 
Co za połgłowekutrapiony ? Dobrze 


oifig italo, Ze nakoniec pefzedi. Teraz 


możnaby zakończyć, 


Fur. Zaklinam cię moy Kapitanie dayże 
"mi pokoy. 


+ | Kap. Ale moią mola Eurylko teraz.gdy 


x 


wolni iefteśmy +. +» 


Tur. Właśnie też teraz y ia od rozumu. 


adele» 


[Repeat] ka 


$8 = Parto” Sonda: 


e: MPimpazzifco ancor Io: quefto è il 
i ZEM momento 
Ch'Io deliro, ch'Io fmanio... | 
Cap. (Saria bella | 
Che il mał della pazzia 
S/attaccafle,.. mi pare 
Ch'anche coftei cominci a vacillare.) 
- Eur. Mifera me! A 
Cap. Che Mifera? 
Con Don Ercole accanto | 
Con un’Uod qual fon'Io2 | 
Eur. (Cofa rifolvo? 
Che pen (ah in quefto cafo 
Son confufa, e avvillita.). 
“Cap. (IV Mal gli fi 6 attaccato, © s'è im. 
! pazzita) 


Eurilla... 

"Fur. Che bramate, 
Che volete'da me? Più non v'afcolto 
Non conofco me fieffa: 
Vado adeffo è morir: Non fon Eurilla 
Sono una furia, un*Orfa | 
Una Tigre; un Demonio. È 

* Cap Qh adeffo sì, ch'è fatto il Matri= j“ 

monio. 


Eur. Nò ch’Eurilla non fon'Ió 
Queila 


il 


e 


to 
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odchodzę. Ten ieft moment, ktorego 
fzaleie, y co mi fię tylko marzy.... 


Kap. (Rzeczby nadzwyczayna była, żby 
choroba fzaleńftwa itała fię przyrzu* 
tną .... wfzakże zdaie. mi fię, Ze y 
ta nie ieft fobie przytomna. ) 

Eur. Niefzczęśliwa ia kobieta! 

Kap. Czemu niefzczęśliwa, maiąc przy 
fobie Kapitana tak flawnego Don Er- 
cole, męża tąk zacnego, 


Eur. (Co pocznęć co zamyślamć W ta- 
kowym razie nie potrafię fobie pora- 
dzić, w oftatnim zamięfzaniu ) 

Kap. ( Bez wątpienia zaraziła fię, iuż òd 
rozumu odefzła.) Euryllo! 


Eur. Czego chcefz, czego Zadafz ode 
mnie? Już ciebie więcey nie flucham, 
nie znam fiebie famey. Wnet wnet 
plonem fię śmierci ftanę. Nie ieftem 
Euryllą, Jeftem iędzą y kotką y wil- 
czycą, y diablica. 

Kap. Tego brak tylko było do zawarcia 
małżeńftwa. . : 


Eur. Nie, nie ieftem Euryllą, 


è Bion. Oimè che :cos'8 fiato? 


Parte Seconda. 


Quella. Ninfa tatta brio: 
Quella cara Paftorella | 
Tutta grazia, e tutt’amor. È 
Sono un’Orfa; che ferita, 
Sbuffa, falta, e va alla vitas 
Mordo, pizzico, ferifco, 
„Avveleno, incenerifco: 

— Hò da tizza nelle luci, 

"Ho la rabbia in mezzo al cor. 
parte. 


‘SCENA VII 


I Capitano, poi Biondina. j 
La uefta © una Metamorfofi, | 
à > tee peripezia, = 
‘Un fatto climaterico. <a 
~ Bion. Mi poflo 
Rallegrar del conclufo Matrimonio 
Col: Signor Capitano? 
Cap. Ah fe fapefh 
| Biondina che gran cafo: In quefto | 
> punto | 
La cara Eurilla... ja 


„ E'morta? v'è fuggita? 
i Cap, 


to 


z Samoa 
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Ni wieśniaczką oną ładną 

Ni Pafterkom wfeyftkim miłą 

Pełną wdziękow, fórc powabem, 

Niedzwiedzicą ieftem frogą 

Co zraniona fkokiem bieży . 

Szarpie, drapie, kafa fzczypie, 

Jad zadaie w popioł mieni, 

Zapalczywość niofe w oczach 

Zaprzątneła ferce wściekłość, - 
Odchodzi, 


SCENA VII. 


Kapitan potym Blondynka, 


Kap. TAk nagley y niefpodzianey od- 

miany, takiego Klimateryku ro- 

gumu nie poymuiç. ` 4. 

Blin. Mogez 'powinfzować zawartego 

już małżefńitwa jmć Panu Kapita. 
nowi. 


„Kap. O gdybyś, wiedziała Bionńdynko;co 


za dziwny'przypadek. ..- W tym moe 
mencie kochana Eurylka.... 


Bion. Nieftety co fię kato? Umarłą? tzy 
| uciekła? ja i 


92 Parte Seconda 


Cap. Peggio, peggio. 

- Bions Mà pure ? 

Cap. S'è impazzita. 
Difcorrendo con Silvio, 


Ch'è pazzo come fai 
Cominciò à voltar gl’occhi, A minac- | 
ciare 
A infuriarfi... 4 
Bion. (Hò capito” - 


Eurilla glie l’hà fatta.) Ah Io Lol 
Dovea.finir.così. 
Cap. Come perchè? 
Bion. Mi,diffe 
Jer l’altro un Paftorel, che in quefto | 
“apt clima 
Chiunque A all'amor diventa matto. 
Cap. Dunque i io fon pazzo affatto 
«Chi ama più di me? Beftia che fei 
A non dimerlo prima. 


4 


< Bion. Or che fapete = | 
„. Jl mal che ne fuccede. Eurilla, e Sil. [ 
"OEB = WIO, 
Lafciateli partir. ję 
v-Cap. Ma mi tincrefce, : 


C= 


"0: 


È 
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Kap. Gorzey nie rownie. 

Blon. Coż przecie? 

Kap. W głowę zafzła. Rozmawiaiąc Z 
Sylwio przefzłym Pafterzem, ktory 
iak ci wiadomo od rozumu ©dfzedł, 
poczęła zawracać oczy, grozić, gniew 
nadzwyczayny pokazować. 


Blon. ( Rozumiem.. Eurylla z niego ŻA 
drwiła) Domyślałam fię dawno, iż fię 
na tym zakończy. . =. 

Kap. Czemuć 

Bilon. Przeftrzegł mię onegday Pafterz 
pewny,iż w tych Kraiach ktokolwiek 
tylko zakocha fię, od rozumu odcho= 

dzi. 

Kap. To y ia fzalonym zoftałem. „Kto 
bardziey odemnie kocha. Gdzieżeś 
rozum miała, żeś mię dawniey” nie 
przeftrzegła. 

Blon. Teraz gdy wiadomo ci ieft, tak 
złe fkutki ztąd wynikaią dopuść aby 
Eurylla y Sylwio ztąd do fiebie pe- 
wrócili. 


Kap. Ale mi przykro bedzie.e ) 
Blon. 


9% Parte Sceonas. 


` „ | 
‘ Bion. Non v'è firada di mezzo. Via ver. | 
RO gogna 
11 Mondo che direbbe, 
D'un Capitan di fennò; e di valore; 
4 vederlo impazzito per amore. 
parita. 


SCENA VIII | 
| Capitańo, | 


I 


Cap. [mpazzir per amore? | 

¿Che ruina farebbe: Uomini; eBruti | 

Cadriano al lampeggiar degli occhi | 

miei, | 

E un Orlando furiofo io divertei. h 

Mà dunque Eurilla mia | 
Dovrei lafciarla andar? con quefta 

flemma; | 

Con queft’alma tranquilla? 

. Certo la tefta preme più dEurilla. | 

E adeffo con chi parlo?., Eh ftiamo | 

male t 


, Cato Signor Don Ercole, . i 
Riflettiamoci un poco... faria bella 1" 
Chio gia fofli impazzito... Non mi 

piace 

Questa 
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Blon. Jedno z dwoyga obrać trzeba. Co 

za wfityd! co za hańba! coby Świat 
| cały mowił, widząc że zacny y Wale- 
„|. "czny Kapitan, 2 miłości w głowę Zae 
fzedi. 


Odchodzi. 


SCENA MIL. 


Kapiiań . 


ej Kapit. Qyfzaleć z miłości! Coby za los 
hi ji niefzczęśliwy był świata całegoć 
|. oy ludzie y zwierzęta blalkiem oczu 
r moich przerażoue padałyby na Zie* 
mię, a iabym ftał fię nowym Orlan- 
fa © dem roziulfzonym. Y iaż tonan do- 
puścić, aby ÆŁurylla oddaliła fię$ Be- 
deli tak powolny $ tak cierpliwy? O 
pewnie warta Eorylla wiekfzey tro~ 
fkliszości | Ale z kimże teraz rozma: 
wiam? Złe fie z nami dzieie miły Pas 
nie Don Ereule. Bierzmy tę rzecz 
i na uwagę s.s. Pięknieby zaifte było, 
sa — gdybym ia w głowę już zafzedł. Nie 
zę © podobaią mi fię te pochmurne obłoki, 

ktore myśl moie, ktore czoło moie 


„ zafę- 


no 
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Quefta tetra caligine 
Che la mia mente, i miei penfieri i in» | 
gombra P 
«Tutto, tutto m’adombra... > F 
. Mi pare... e non mi pare : 
La cofa è feria: è cofa da pénfare. 


To fon Don Ercole: fon. quell’ifteffo 


Ch'ero fei mefi, dieci anni fà. 


Ma potrebb’effere..ma ftó perpleffo | 
Mi par che il cerebro... vaccilli un | 


poco 
Non trovo loco... che mai farà? } 
‘Eurilia amabile per te frenetico 


Sì voglio vivere, voglio penare: | 


Bell’impazzire, pupille care, | 


„Boł delirare per voi farà. 
parte. 


- SCE- 


Re 
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zafepiaia. Zewfzad fame ogarniaia 
mie ciemności <... Zdaie mifię . s + « 
y przeciwnie mi fię zdaić .... O wiele 
ką tu rzecz idzie, godzi fię otym pos 
myśleć. 


Jeftemli Don Erkole tenże mąż 
wfławiony, 7 
Co przed fześcią miefięcy, przed 
A dziefięcią laty, 
Mogłoby w prawdzie ftać fię è « + + 
Ach wątpię za katy o. «e! 
Zdaie fię że mozg w głowie wre 
na wfzyfikie ftrony. 
Nie wiem. co czynić? iakie mani 
|  przedfięwziąść kroki? 
Przez twey. Eurylko śliczna miło= 
-> ści uroki. 
Cheę żyć maniakiem, w głowę chcę 
być poftrzelonym, 
To zafzczyt dla mnie; twey miło* 
Ści kwoli | 
Wyniść na zawfzeż rozumu niewoli 
Odchodzie 


sc 


98 Parte Second 
SCENA IX. 
Piccolo Bofchetto nelle vicinanze del | 
- Campo. | 
Silvio feduto sù d'un Jaffo: indi Eurilla, | 
poi il Capitano, che fopragiunge 
|. con. alcuni Soldati 
Silv. A" Vinfedele Eurilla 
i Mi fà ful cor: Ninfa fpietata, © 
quefto 
TI tuo amor, la tna fede? 
Ah quante fciocco, è Donne, chi vi 
crede; È 
Eur. T'ho raggiunto: ò Crudele. 
Fuggir fenza di me? Silvio fpietato 
Ingratiflimo Silvio. 


Sil, To fon Vingrato?, 

Eur. Si: perchè abbandonarmi? 
Sil. Per lafciarti RE 
‘Col Capitano in libertà. | 
Fur. Colui ESS 

. E? P odio mio. i 
Sil. Mà dunque 

Perchè poc'anzi ftupida 
Ti moftrafti al mio amor? 


3 3 Eur. 


= 


d 
| 
| 
| 
| 
| 


“Syl; Mnie to niewd 


„Częśc Drugą 
SCENA: TX, 
è Gay w blifkoSci'obozu. 


Sylwio na kamieniu fifdzącj, potym Eurylka, 
nakonice Kapitan z Zotnierzami: 


9l; X{]Iarolomna Eurylla, nieznośnie 

- mię trapi; Pafterko iie użyta 
y takaż ieft miłość? ta wierność two- 
ia? O iak.mało ima rożumu, kto Wata 
niewiafty wierzy! 


Eur, Przecięż znalazłam ciebie okrutnie 
ku. Y tyż to $miefz bezemnie ucie* 
kać, Sylwio nie litościwy. niewdzię* 
czny Sylwio! Se 

lsięcznikiem zowiefzć 

Eur. Ciebie 5 Godzifz fię mię opnfzczaćć 

Syl: Nie chciałem być na pizefzkodzie 

- twoim z Kapitanem zwiazkom! 

Eur. Kapitan celem ieft moiey nienawie 

„Ści. AŻ 3 
$yl: Ale czemü trochę dawniey oziebla 
fię być pakazowałaś na oświadcze* 
nia mey miłościć - 


GZ - Eur: 


A 


Parte Seconda. 


Eur. Perche ci ftava 
Il Capitano ad afcoltar temevo 
Di te, della tua Vita. 
Sil. Quefta volta 
Non mi lafcio ingannare | 
Eur. Ma fe lo giuro... | 
Sil. Or fenti: | 
Facciam così; torniamo 
Alle noftre capanne: | 
Fuggiam di qua, fe il mio partito ac- | 
cetti | 
Diro, che mami ancora: 
Che il tuo core è lo fieffo... 
Eur. Altfa prova non vuoi? fuggiamo | 
adeflo. © | 
Sil. Ora inte riconofco 
La cara Paftorella, il mio Teforo, 
La mia Ninfa fedel, che tanto adoro... | 
in atto di partire. | 


Cap. Brava fignora Eurilla: è quel. che 
; vedo 

I Pazzi non vi fpiacciońo. | 
Eur. (Son morta) ` + 
Sil. (Che forprefa crudel!) | | 
Cap. Per un frenetico, cal 


C= 


na 


ro. 
re. 


he 
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Eur. Bo Kapitan był na podfłuchach, 
bałam fie o cię y o twoie Życie, 


Syl. Tego razu mnie ofzukać nie potra» 
fifz. - 

Eur. Niebem fię świadczę. 

Syl. Sluchay, uczyńmy tak, wroćmy fie 
do nafzych lepianek, uciekaymy ztąd, 
jeśli za moią radą poydziefz, wyzńam 
że mię iefzczę kochafz, że w fereu 


twoim żadna nie zafzła odmiaua +... 


Eur. Jnnego nie pragniefz dowodu ta 
Uciekaymy bez odwloki. 

Syi. W tym punkcie poznaie w ofobie 
twoiey kochaną moię Pafterkę, fkarb 
moy naydrożfzy, wierną kochankę, 
ktorey me ferce poświęciłem. Odeysć 
zamyslażą. 

Kap. Bardzo pięknie Mcia-Panno Eu- 
ryilo, iak widzę połgłowkowie tobie 
fię podobaią. A 

Eur. ( Umieram ) 

Syl, (Co za przypadek nie przeyrzamy ) 

Kap. Dogadzaiąc frenetykowi, paftache- 

WL. 


Parte Seconta. 


` Per un Paftor ridicolo 
Lafciarun Capitano, uni Uom fintero 


| 
Che vi amava, e che'amafte? 


Eur. Non è vero 
E fe d'amor patlai fù per timore, 
Ma Silvio'è 1’Idolmio: Silvio:è il mio | 
amore. 
‘Cap. (Mi ucciderei per rabbia.) 


S;l. Ed lo non fono 
Pazzo, qual vicredete. Mi vergogno 
Di finseri più tale, e Voi dovrefte 
Arroflit di pretendere gli affetti 
Dell’onefta, e ge entil Ninfa vezzofa, | 
Che il Cielo, è è Amor m’han defiinata 
in Spofa.) 
Cop. Oh Saturno che afcolto! 
E tu Marte.il.permetti? 
Eur. (Ci lafciaffe 
Andar pei fatti nofiri), 


“Cap. Dunque tunon fel pazzo? 
Sti. Non Signore. | 
Cap. Sei però difertore, onde per legge 

Per cofiume di guerra inveterato 

Serai 
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wi wzgardy godnemu porzucić Ka- 
pitana, męża fzczerości pełnego, kto= 


3 ry ciebie kochał, y kteregoś ty ko- 
chała. i 
Eur. Mylifz fie. Teślim kiedy miłość zmy- 
ślała pochodziło to z boiaZni, ale Syl- 
mio | wio iedynym ieft kochankiem mån, 
> iedynie godnym mey miłości... ` 
Kap. Wściekłość mię taka bierze, iżbym 
fię fam zabił, 
| Syl. Aia daleki ieftem od tey y ady, kto» 
SĄ rąś mi przypifał, Wikydze fię daley 
efte fzalonego udawać, a ty wftydzić byś 
| fię powinien gwałtownie domagać 
ofa, | fię miłości tey uczciwey y piękney, 
nata Pafterki, ktorą Nieba.y miłość moia 
) «przeznaezyly mi za Malzonke. 


Kap. Saturnie! Co ia fłyfzęć yty Mare 
fie dopufzczafź. tego È 
Eur. ( Bodayby nam wolność dał. po- 
wrocenia dò katow nafzych oyczy* 
ftych ) 
Kap. X więc że ty fzalonym nie-iefteść 
= | Sy. Nie ieftem Panie. 
880 Kap. Ale Zbiegiem iefteś. Przeto pa: 
dług prawa., podług. dawnego ZWya 
spi CERA 


TO4 Parte Seconda 
s Sarai fra pochi iftanti mofchettato. 


Eur. Ah Signor per pietà... 
Cep. Siano condotti 
«Coltoro al campo. Al più per dimo- 
firarti 
Che il nobile mio core 
Non è «mante di firaggi,e di vendette 
Farò paffarti fotto le bacchette. parte 
Sil: Ci famo Eurilla mia. 


Fur. Che belle nozze? 
St. Che bello fpofalizio! 
Eur. Or che faremo? 
Sl, Nol sò, 
Eur. Morir mi fento. 
844 Ncn può darfi nel mondo ugual tor- 
mento 
DUETTO. 
St. Ah che Amor, d'Eurilla mia 
Nò non.vuol, che fpofo io fia 
Vuol’affliger quefto cor. 
Fur. Ah non vuole il Ciei sdegnato, 
Che di Silvio io viva à lato 
Vuol chio pianga, e peni ognor, 
ve SA pet tem, Li 
> Eur. 


tOr- 
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ezaiu Woyfkowego będziefz zaraz 
rozftrzelany , 
Eur. Ach Panie zlituy fię, 


Kap. Niech do obozu ich zaprowadzą. 
A. dla pokazania, że ferce moie wfpa- 
niałe w zaboyftwach y zemście nie 
ma upodobania, każę cię tylko przez 
rożgi pr zepędzić. Odchudzi, 


Sy. ama przepadli droga moia 
a zo ! 
. Co za piekne wefele? 
Si Co za gody ć 


Eur.. Coż więc teraz uczyniemy?. 

Eur. Nie wiem. 

Syl. Serce moie iuż obumiera. Nie mo» 
-żebyć na Świecie więkfza katufzą: © 


DUETTO, 


Syl, Miłość froga nie pozwala 3 x A 
Byś mię kiedy mea miała! 
Chce udręczyć ferce moie. 


Eur, Niechcą Nieba zbyt zawzięte, 
Byśmy wefzli w związki święte 
Mieniąc oczy me w łez zdroie, . 

> Dia ciebię tylko essasi ` * 

Fun 


#06 Parte Seconda. | 


Fur. Per te mi fpiace. de Si 
Sil. Vò è morir | 5 
Eur. Morrò ancor'io, p 
n Tae i f 
a2 Non fia mai bell’idol mio 
Non ci vò nè pur penfar. 
Eur. Il mio cor mi dice fpera. ; 
Sil. Così dice ancora a me. ; 
“En. Son felice, : 


Sil. Son conteato. | 
Eur. Sfido il Ciel | 
Sil. Non temo il fato. KĘ 
a2 Se il mio core è innamorato, | 
Se il mio cor. vivrà con te, | 
> partono con i foldati | 


SCENA ULTIMA. 


Campagna con tende come fopra, 


Il Capitano, poi: Biondina, indi Silvio, ed 
Eurilla condotti da Soldati, 


Cop. prefio, Signor: Sargente 
il Sargente cfeguifce Vordine| 
Si ponga in ordinanza Ta 
Tutta la compagnia, vò che punito 


A fu- 
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Eur. Dla ciebie mi przykro. 
Sylw. Na Śmierć pofpiefzę, 
Eur. Wfpoł z toba:umre. 
We dwoch. Mie boy fię tego o moie kos 
chanie. 
Niechay to w myślitwoiey nie po» 
ftanie. 
Eur. Serce dobrze me rokuie, 
SyI. Y me takZe iednoż czuie, 
Eur. Jam fzczęśliwać 
Syl. Y mnie błogo, 
Eur. Niech fię frożą dzikie lofy, 
Syl. Niech w mnie godzą onych ciofy, 
| Wedwoch, Byle w miłości nic mey nie u- 
było 
Byle me ferce z twym złączone 
dati Żyło: Odchodzą. 


SCENA OSTATNIA. 
l. Pole z namiotami. 


6, ed Kapitan, potym Blondynka, daley Syltośo y Kita 
ryllaod Zotnierzy przyprowadztni, 

Kap. Hola Szerżant niech fie kwapia;. 
i Szej zant 102/42 pełni, 
Niech fię. cała Kompania ufżyknie, 
chcę, aby przy odgłofie tarabanew. 
nadchodzi Blondynka fkarany był dezer= 

> tor 
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A fuono-di tamburro 
fi vede comparir Biondina. 
Rimanga il difertore, 
Ch'ardi fingerfi pazzo pór amore. 
Eurilla poi vuò che mi diala deftra 
In prefenza di Silvio. 
paffeggiando con furia. 
Bion. (Ah fon perdute. 
Tutte le mie fperanze. Mà coraggio. 
Prefto al ripiego.) 
Cap. Se non ero pronto, 
Se non eran le fpie 
Mi fuggivan di mano. 
Bion. Ah fignor Capitano agitata 
Non vorrei 
Avervi conofciuto, 
Cap. Tu cofpetto! 
Mi fai gelar il fangue: cos'è ftato? 


+ 


Bion. Vi torno à dir, che fiete rovinato. 


Cap. Ah me mefchino! parla, 
Che fu? 
Bion, N'è fiata detta i 
Una gran cofa ih confidenza. 
Cap. Oh diavolo! 
Vengon forfe i nemici? . 
Biom. 


K 


B. 


na. 


ia. 


ata | 
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tor, co fię ważył udawać maniaka z 
miłości. A potym w obecności iego 
chcę fobie zaślubić Euryllę. . Przecho= 
dzi fig z gniewem, 


Blon. (W fzyftkie nadzieie moie z dymem 
pofzły, ale nie traćniy dla tego ferca, 
udaymy fię do inney fztuki.) 


` Kap. Gdyby nie pilność moia, y fzpiegów 


baczność, pewnieby zrąk moich ufzli. 


Blon. udaigc [mutek. O bodaybym cię moy 
Kapitanie nigdy nie poznała! 


Kap. Tam do ftu katow, w oftatnia mię 
trwogę wprawiafz, coż fię to więc 
ftało. 

Blon. Jefzcze raz powtarzam, żeś zupeł 
nie zginął. 

Kap. Ach ia'niefzczęśliwy! mowze prę= 
dzey co fię przytrafiłoć 

Blon.. Rzecz mi iednę wielkiey wagi w 
fekrecie powiedziano. 

Kap. Tam do 'biefa ! - Może zbliżaią fię 
nieprzyjaciele 

Bilon. 


Tro Parte Seconda 


Bion. 11 Colonnello; 
Hi feoperto, che a forza 
Trattenete nel campo 
Silvio, ed Eurilla. 

Cap. E ben? 

Bion. Vi vuole privar 

«Della carica, 

Cap. E poi? 

Bien. Dentro una Torre 


Vi vuol chiuder per fin che voi vivete | 


Cap. MA è ficura la cofa? 

Bion. Sìcuriffima. 

Cap. Oh fortuna crudel maledettiflima, 

- Quefta:è una violenza: 

Bion- Anzi fi chiama 
Violenza la voftra di tenere 
Due innocenti Paftori in mezzo al 

campo. 

Cap. Dunque rion v'è più (campo? 
Povero Capitan! dopo aver prefe 
Città, Piazze; di 
Doppo tante prodezze ... 

Bion. Nò: fentite 
Vi farebbe un rimedio, Voi fapetey 
Che Biondina è una dorîna di confi» 

| glio. 
= Ci 


BI 


K 
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Blon. Pulkownikowi doniefiono.że.gwał- 
tem wobozie przytrzymuielz Sylwio 
y Euryllę! 


Kap. | coż z tego? 
Blon. Chce cię wyzuć zUrzędu. 


Kap. A potym? 

klon, Chce cię w wieży iedney zamknąć 
na całe Życie, 

Kap. Ale czy pewna tylko tarzeczć 

Blon. Nader pewna. 

Kap. O sroga fortano! o lofy przeklęte! 

` Ale to przemoc nieftychana |! 

Bon. Owizem przemocą nazywa twoy 
poltepek w trzymaniu,dwoch niewin- 
nych Pafterkow przeciw ich woli w 
obozie; 

Kap. Więc fię iuż wykręcić nie będzie 
można? Nędzny. Kapitanie!  Podbi- 
wfzy tyle miaft, zamkow, y fortec, 
po tylu bohatyrfkich dziełach! 

Blon. Nie rozpaczay, Można iefzczewy: 
naleść lekarftwez W fzakżeć wiado- 
mo, że Blondynka nie dla kfztąłtu 
głowę nofi. Trzebafię zdobyćhadzie= 

p x í io 


YI2 Parte Seconda 


Ci vole tim eroifmo 
Degno di Voi Lafciate 
-Kurilla, e Silvio in libertà. 


Cap. Biondina 
Tu adeffo più di Silvio 
Mi fembri pazza. 


Bion. lo parlo. 


Queft'azion generofa, 


Cap. Gran diffordine è quefto 


Cap. Aleffandro il Macedone, 
Cefate, e Marco Agrippa 


Bion. Eccoli: sù coraggio. 


Per vofiro bene, e per coricluder poi | 


Spofatemi a tenor della promeffa; 
Che ilColonnel vado è placar 1o fteffa. | 


Simil difgrazia non V’avrei creduta, 
Bion. (Sò quant'è feiocco, e gii fe l'è 


bevuta) 


+ Checofaavrebber fatto in quefti guai? | 
Un eroifmo tal m'inquieta affai. 


Lafciate per onor, per voftra gloria | 
-Qualch'atto illuftre alla futura Htoria, | 


FI 


f 


K: 


rr 
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ło Bohatyrfkie godne twey ofoby 
Puść na wolność Euryllę y Pafterza, 

Kap. Blondynko mnie fie ty zdaiefz te% 
raz bardziey:iefzcze fzalona, niż Syl- 
Wio. 


Blon. Cokolwiek mowie, dla twego dos 
poi „bra mowie, a dla dopełnienia wfpania= 
łego poftępku, wezmiy mię za Zonę, 
; iakoŚ przyrzekł, a ia fama poyde bla= 
id src ć 
(fa, | ga Pułkownika. 


Kap. Wielkie w tym ieft zamiefzanie, ni- 
vd gdybym fię takowey nie fpodziewał 
* | niefzczęśliwości. 
‘pè Pon. (Wiem iak miałkiego ieft roznmu, 
| iuż zupełnie uwierzył ) 
| Rap. Macedoni 
| Marek Agrippa, coby też w takowey 
przygodzie przedfięwzięlić Bohatyr- 
:ftwo takowe wielkiey mię nabawia 
trofkliwości. 


tai | 


: Blon. Otoż nadchodzą. Zdobądź fie na 
|  wfpaniały poftępek. Zoftaw poto” 
| mney Hiftoryi dla honoru, dla twey 
chwały, ktoreby opowiedzieć mogła. 


a | "ESR Kap, 


ki Alexander, Cezar, y- 
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FINALE 
Cap. Taci: che il fangue bellico 
Che intorno al cor mi circola 
Uguale è Curzio, e à Scevola 
M'ha fatto diventar. 
Bion. Sì sì del nofiro fecolo 
Siete l’Eroe magnanimo. 
(Ma i detti duna femina . 
L’han fatto fpaventar.)) 
Eur.-Sil. Signor deh. perdonateci 
Quefte innocenti lacrime 
Vi muovano A pietà. 
Cap. Vò finger per un poco, 
Vò finger ferieta, 
Bion. In fefta, in rifo, in gioco 
Tutto terminérà. 
db piano ad Eurilla, e Silvio, 
Cap. Olà rifpondi a tuono: . 
Sei difęrtort 
Sil. Lo fono, - 
Cap. Fingefti d’effer pazzo, 
Per infultarmi? 
Sil. E'vero. Se: 
Cap. Dunque farò fevero, 
Ed uferò rigor: 
Bion, Eur. Signor deh perdonategli: 
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Kap. Milcz. Woiennym i iem Wrząca. 
Krew, co wkoło ferca krąży, 
Mnie zScewolą z Roba ei 
12 Z upeł łnie 1 ym czyni. 
Blon. Bez watpieni :0 wieku 
"Fi AVA johatyrem 
z Niewialty iedney flowa 
N ape Iniiy feree trwogą ) 


iei 


Enr. Syl. Daruy Panie, daruy profze 
s mię ewinne ktore letem, 
Niechay litość w tobie wzrulzą ) 


A 


Kap, Na czas krotki zmyśleć trzeba; 
Ziy śleć trzeba Żem furowy, 

Blon. do Sył,y Eur. Na żartach, śmiechu 

radości. E 

Kap. Odpowiaday bez wykretow, iefteś 

dezeetoremć 
Żył. jeltem. 


Kap. Czy udawałeś.maniaka, ab byś fię ze 
mnie urągał g 
Syl. Nie inaczey. 


Kap. Więc furowym teraz będę 
Y oftrości Pray 
Blou. Fur, Daray Panie dar üy profzez: 
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Movetevi è pietà. — 
Cap. Odi la tna fentenza: 
Trema da capo è piedi. . 
Eur. Sil. Ah ci vorrà pazienza: 
Ma il ciel ne affifierà. 


Cap. Eurilla vieni quà, 
Silvio vien quà tu ancora. 
Bion, Oimè non.veggo lora, 
D’udir quel che farà, 
Si, Eur, Obime paverito, e palpito 
Miferi che farà, 
Cap. Stringetevi la mano, 
Di fpofi, in mia prefenza. 
Quefia è la mia feutenza, 
Così cost fi fà, 
Bion. Evviva il Capitano. 
Cap. Che orribile fatica. „JI 
afciugandofi la fronte 
Sil, Eur: Il Ciel vi.benedica 
Vi dia felicità, | 
Cap. E tu vien quà Biondina, 
Ti fd Capitanefla 
Bion, Sarò fempre l’ifteffa 
E.il cor vadorerà 


CER a 


Cap. Eurilla parta fubito, 
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A litością day fie wzrufzyć, 
Kap. Słuchay wyr ok co zanofze, 
Od boiaźni zadrzyi cały, 
Eur. Syl. Trzeba wfzyftko znieść cierpli* 
wie 
A PDS z Nieba czekać. 
Kap. Bliżey pray mnie ftań Euryllo 
D ip także ty Pafterzu. 
Blon, Jak ‘tefkliwie oczekiwam 
Co w tym Punkcie czynić pragnie?! 
Syl. Eur.. er rżące ftrach przefzywa 
Co z nędznemi namîbe dzie? 
Kap. Sobie « vzaieny di życie ręce 
W zakład Małże eńlkiey miłości. 
Ten iawwyrok na was głofzę 
Tak poftąpić mi.przyftoi, 
Blon. Niechay Ai ie nafz Kapitan 
Kap. ocicraige czoło, Jakim fobie gwałt u- 
czynił, 
Eur" Syl. Niech cię Niebo błogofławi, 
Niech obdarza wfzelkim (zczęściem. 
Kap. Y ty przyftap tu 1 3londy no 
Kapitana bedziefz Zona. 
Elon, Honor ferca nie odmieni 
Zawfze ciebie kochać będę 


Kap. (Niech Eurylka ztąd umyka 
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(Perche mi fcotta ancora.) 
Eur. Sil. Il ciel pietofo ognora 
Vi dia felicita. 
Cop..E fappia il Colonnello, 
Che un volto, un ciglio bello 
Forza per me non ha. 
Eur:Sil. Andiam le noftre pecore 
Di nuovo a pafcolar, 
Bion:Cap..Di Marte in mezzo ai firepiti 


A 


Noi quì dobbiam reftat. 
TUE [LE 
La gioja, ed il contento 
Riempia il noftro core, 
E il pazzo per amore 
-Si vegga giubbilar. 
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1, me iefzcze ferce rani. ) 


Niech przyiazne tobie Nieba 
ni z famego fnuią fzczęścia. 


. Pułkownik niechay pozna 


> twarz piękna, oczko:byítre 


Vad mym fercem nie pannie. 


r 


My fkwapliwie powracaymy 
LA 
ysmy nafze itrzodki pafli. 
n° My pozoftać tu mufiemy, 
dzie nas trzyma dViars burzliwy. 


WSZYSCY. 
radość y welele 


rea nafze napelnia 
fowek z miłości 
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